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I. УВОД

A) О ГЕОГРАФСКОМ ПОЛОЖАЈУ И СТАНОВНИШТВУ

1. Село Бастаси (етници Басташан/Басташанин и Басташанка, кте-
тик басташки) налази се у доњем Ливањском пољу, на тромеђи ливањске, 
граховске и гламочке општине, а административно припада граховској оп-
штини. Према садашњем, најновијем политичко-географском уређењу 
Босне и Херцеговине то је насељено мјесто које се налази у Кантону 10 
Федерације Босне и Херцеговине. Смјештено je на ободу Ливањског поља 
(највећег крашког поља у бившој Југославији) на јужним падинама планине 
Старетине, отприлике на половини пута између Ливна и Босанског Грахова. 
Просјечна надморска висина Бастаса износи око 720 метара, са минималним 
варирањем изохипса гдје се налазе стамбени објекти. Простире се на дужи-
ни од приближно седам километара између 44° 01′ 10″ и 44° 05′ 30″ сјеверне 
географске ширине и 16° 38′ 45″ и 16° 41′ 50″ источне географске дужине. 
На западу се граничи са граховским селом Нуглашицом, а на истоку са Бог-
дашима, који припадају ливањској општини.

2. Саобраћајно-географски положај насеља је неповољан – кроз насеље 
пролази саобраћајница која повезује насеља на ободу Ливањског поља. Од 
магистралног пута Босанско Грахово – Ливно село је удаљено седам кило-
метара.

У подножју планине Старетине извире периодична ријека Басташица, 
дужине два и по километра, која се улијева у Ждраловац (мочварно подручје) 
и у вријеме љетних мјесеци пресуши. На ријеци се налази неколико воде-
ница, које су служиле за мљевење житарица у периоду када је било воде 
(јесењи и зимски период). На простору насеља постоји неколико извора и 
понора. Извори као и ријека у току љетних мјесеци пресуше, док вода у 
прољећним мјесецима из Ливањског поља и Ждраловца понире у земљу (па-
рафразирано према Марковић Ј. 1967).



Драгомир В. Козомара6

3. У седамдесетим и осамдесетим годинама прошлог вијека инду-
стријализација је допринијела да се до тада тешки услови живота умногоме 
промијене набоље. Године 1972. у Бастасима је почело напајање електричном 
енергијом, у приближно исто вријеме започета је експлоатација чувеног ждра-
ловачког тресета, почетком осамдесетих година асфалтирана је комплетна 
саобраћајница у подножју Старетине на путном правцу Челебић – Црни Луг 
(гдје су смјештени и Бастаси), успостављен је редовни аутобуски превоз, ма-
совно је почела набавка пољопривредне механизације... Све су то били пред-
услови и да се радно способно становништво запошљава у оближњу Фабрику 
тресета „Ждраловац“ или да редовним превозом одлази на рад у најближе ур-
бане центре – Ливно и Босанско Грахово. Тренд побољшања животног стан-
дарда настављен је све до почетка грађанског рата у бившој СФР Југославији.

4. Упркос таквом тренду напретка, Бастаси су остали депопулационо, 
аметанастазичко подручје. И прије посљедњег рата демографски показатељи 
указивали су да је становништво имало велики пад у бројности, а такође и 
велике промјене у структурним обиљежјима. Према попису становништва из 
1961. године на простору насеља Бастаси живјела су 424 становника. Након 
тог пописа број становника константно се смањивао: 1971. године у селу су 
пописана 373 становника, 1981. године 276 становника, а 1991. године 195.

Суштински, према националној и вјерској структури становнишво 
је искључиво српско православно, а формално гледано (према пописима) 
– српско становништво представља већину од укупног броја становника: 
1961, 1991. и 2013. године 100% становника изјашњавали су се као Срби, 
1971. године било их је 372 који се изјашњавају као Срби и један као остали, 
а 1981. године Срба је било 148, Југословена 127 и један остали (в. Станов-
ништво 1995 и Попис 2013).

5. Због ратних збивања, крајем 1994. године комплетно становништво 
било је расељено, а куће мање-више у потпуности уништене. Као посљедица 
избјеглиштва и расељавања становништва данас су Бастаси готово пусто 
мјесто. Према попису из 2013. године у селу је живјело 20 становника, који 
су уз помоћ међународне заједнице обновили имовину и вратили се на своја 
огњишта. С обзиром на то да је повратничко становништво углавном старије 
животне доби, природна селекција учинила је своје, тако да у вријеме 
закључивања овог рада у селу живи свега седам становника.

6. У Бастасима (као и на читавом простору доњег Ливањског поља) 
становништво се у предратно вријеме бавило екстензивним сточарством и 
пољопривредом. Од стоке су се највише узгајала говеда и овце, од перади 
углавном кокоши. Међу пољопривредним културама истицале су се разли-
чите врсте житарица, кромпир, купус, пасуљ, мрква, репа и лук. Воћарство 
је било секундарна грана пољопривреде.
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Радно способно повратничко становништво наставило је да се бави ис-
тим дјелатностима, али у много мањем обиму. У поређењу са предратним 
стањем, нешто је интензивније бављење пчеларством.

Бастаси – положај између општина
Извор: Војногеографски институт, Београд. 1985, лист 4417 Јајце.
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Бастаси – положај између насеља
Извор: Војногеографски институт, Београд. 1985, лист 4417 Јајце.
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Извор: Становништво Босне и Херцеговине – народносни састав по насељима 
(1995), Државни завод за статистику Републике Хрватске, Загреб.

Попис становништва, домаћинстава и станова у Босни и Херцеговини 2013. 
године – резултати пописа (2016), Агенција за статистику Босне и Херцеговине, 

Сарајево.

Табела 1: Кретање броја становника насеља Бастаси, општина Босан-
ско Грахово

Година 1961. 1971. 1981. 1991. 2013.

Број становника 424 373 276 195 20

Извор: Становништво Босне и Херцеговине – народносни састав по насељима 
(1995), Државни завод за статистику Републике Хрватске, Загреб.

Попис становништва, домаћинстава и станова у Босни и Херцеговини 2013. 
године – резултати пописа (2016), Агенција за статистику Босне и Херцеговине, 

Сарајево.

Кретање броја становника насеља Бастаса, општина Босанско Гра-
хово
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Б) ИЗ ИСТОРИЈЕ

7. Важне информације о насељима у Ливањском пољу из турског вре-
мена налазимо у неколико турских пописа. У дефтерима из 16. вијека први 
подаци о селима доњег Ливањског поља односе се на Црни Луг: „U svom 
putopisu kroz Bosnu 1574 godine Šibenčani Frano Butrišić i Ivan Divnić spominju 
polje Seramisevo u koje su došli putujući jedan dan Livanjskim poljem prema 
zapadu. U spomenutom polju je ’šuma sa drvećem u vodi koja se proteže od kuća, 
tako da izgleda kao neko veliko jezero koje se u materinjem jeziku zove Carni lug’ 
[...] Očigledno je da se tu radi o današnjem selu Crni Lug, koje se tada nalazilo u 
nahiji Sarumiše spomenutoj već 1528 godine“ (Петрић 1960–1961: 33).

За још нека насеља из доњег Ливањског поља сазнајемо из пописа 
од почетка 17. вијека. Тако се из тог периода за подручје нахије Сарумише 
помињу „Prhovo (Provo) i Sanković (Sajković)“ (исто).

8. Према Петрићевим подацима, у сјеверном дијелу Ливањског поља, 
које настањује српско ијекавско становништво, живи 175 родова, што чини 
15,9% од укупног броја родова у Ливањском пољу: „Narodna predaja ovog 
stanovništva je vrlo živa, štaviše, kod nekih rodova zalazi u daleku prošlost. 
To se odnosi u prvom redu na one rodove koji su se doselili iz Vrličke krajine 
u Dalmaciji. U narodnoj predaji većine rodova često se spominje ’bježanje u 
Dalmaciju za vrijeme kugе’, te ponovo vraćanje u stara naselja kad bi prestala 
epidemija. Ovo će biti jedan od razloga zbog čega se starosjediocima smatraju 
samo oni rodovi koji se u prošlosti nisu udaljavali nigdje iz svojih sela. Takav su 
rod Dokići u Vrbici, koje drže za prave starosjedioce“ (исто: 37).

9. У селима доњег Ливањског поља највише је досељеника (96 rodova ili 
54,8%) поријеклом из Далмације: „Od toga iz Vrličke krajine 77 rodova (80,2%), 
iz okоlice Knina 7 rodova (7,2 %), od Drniša 5 rodova (5,2%), a iz Sinjske krajine 
4 roda (4,1% posto). Preostala 3 roda (3,1%) znaju da su porijeklom iz Dalmacije, 
ali ne znaju iz koje oblasti“ (исто). Досељено становништво се након доласка 
из Далмације углавном задржало ближе далматинској граници. У Нуглашици 
их је 65%, у Црном Лугу 60%, у Јарузи 50%, у Пржинама 57%, у Сајковићу 
64,7%, у Губину 56,2% и у Прову 66,6%. „Ovo stanovništvo vodi porijeklo od 
srpskih doseljenika koji su se u Vrličku i Кninsku krajinu doselili tokom XV, XVI 
vijeka i kasnije. Najveća seoba spominje se početkom XVI vijeka, u vremenu od 
1523 do 1527 godine, kada je po naredbi Turaka naseljeno u Kninskoj krajini, 
Bukovici i Kotarima, nekoliko hiljada srpskih porodica iz Bosne i Hercegovine i 
Stare Srbije“ (исто).

Другу по бројности миграциону струју чине досељеници из запад-
не и сјеверозападне Босне – 41 род или 23% од укупног броја родова код 
Срба настањених у доњем Ливањском пољу: „Iz Gerzova kod Mrkonjić Grada 
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doseljeno je 28% posto rodova, sa Glamočkog polja 20% posto, iz okoline Ključa 
11%, sa Kozare 11,1%, od Grahova 6,6%, iz Šuice 2 roda, od Banjaluke 1 rod. Iz 
Lijevča doselila su se dva roda“ (исто: 38).

Од укупног броја родова њих девет или 4,5% поријеклом је из Херце-
говине, а девет их је и из Црне Горе. „Vrlička krajina je tim doseljenicima bila 
posljednja etapa prije doseljenja u Livanjsko polje“ (исто).

Што се тиче осталих крајева, познато је да су два рода досељена из 
Лике.

За 15 родова (8,5%) непознато је поријекло.

10. Најинтензивнија исељавања из ових крајева била су у већ помињано 
вријеме у ком је харала епидемија куге (XVIII и почетак XIX вијека), када је 
становништво бјежало у сусједну Далмацију.

Појединачне сеобе нарочито су биле учестале крајем XVIII и у XIX 
вијеку. Нова дестинација углавном су били простори Гламочког и Купрешког 
поља. Сеобе су махом узроковала премјештања кметова на други посјед.

Послије Другог свјетског рата велики број родова плански је колонизо-
ван у Товаришево код Бачке Паланке.

Становништво Бастаса које се није вратило у завичај након посљедњег 
рата нови живот већином је наставило у Републици Српској и Србији. 
Највише их има у Бањој Луци и Кикинди.

11. Басташани углавном не знају ништа о поријеклу назива села, а када 
говоре о својим коријенима, већина каже како су од старијих чули да су се 
доселили „из Далманције“. Говорећи појединачно о насељима Ливањског 
поља, М. Петрић је конкретно за Бастасе навео сљедеће: „Seljaci pričaju da 
je selo dobilo naziv po potoku Bastašici, a i po tome ’što je ovdje bila nekakva 
rimska vojska koja se zvala Bas’. U selu, na mjestu zvanom Crkvina, otkopano 
je nekoliko fragmenata rimskih nadgrobnih spomenika. Ima i srednjovjekovnih 
nadgrobnih spomenika; svi su bez natpisa i ornamentike. Po svemu sudeći, ovdje 
je postojalo jedno staro naselje“ (Петрић 1960–1961: 72).

На истом мјесту Петрић је поменуо родове који живe у Бастаси-
ма, њихово поријекло и крсну славу: „Današnji rodovi su: Cvijani – koji su 
davno doselili od Šuice; slave sv. Jovana; Đapići – došli iz Bitelića kod Sinja 
(Dalmacija) gdje ih i danas ima. Slave Đurđevdan; Ivetići – doselili iz Vrličke 
krajine, iz Civljana; slave sv. Stevana. U Rudiće (Glamočko polje) Ivetići su 
doselili iz Bastasa u Livanjskom polju. Slave sv. Stevana; Kalabe – kažu da su od 
Crnog Vrha kod Glamoča; slave Stevanjdan; u Halapić (Glamočko polje) Кalabe 
su doselile iz Bastasa. Tamo im je beg Firdus bio oduzeo 500 ovaca i koza i 
’doćerao ih do jedne krave’; Kozari – došli iz Zastinja; zvali su se Lovrne. Po 
tome što je jedan od njih čuvao koze prozvani su Kozari. Došli su sa Petrova 
Vrela kod Glamoča. Slave Đurđevdan; Kozomare – od Kozare; slave Jovanjdan; 
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Lovre – iz Popovića kod Glamoča; slave Đurđevdan; Ljuboje – kažu da su doselili 
negdje od Ključa; slave Markovdan. U Prijane (Glamočko polje) Ljuboje su 
doselili iz Crnog Luga u Livanjskom polju u drugoj polovici 19. vijeka. Slave sv. 
Marka. Šegrt – bili ispod Livna, nekada su se zvali Deridaska. Ne znaju za dalje 
porijeklo. Slave Stevanjdan; Vukovići – iz Dalmacije, sa Cetine. Slave sv. Kuzmu 
i Damjana“ (исто).1

Петрићево упућивање на несумњиво релевантну историјску литерату-
ру приликом представљања различитих података о становништву Ливањског 
поља – добра је полазна основа да се већина овдје преузетих информација 
прихвати као веома поуздана.

В) O ДОСАДАШЊИМ ИСТРАЖИВАЊИМА

12. Говор Бастаса (као ни говор осталих села доњег Ливањског поља) 
до сада није монографски описан. Прилози аутора овог рада: необјављени 
дипломски рад Фонетске особине говора села Бастаса (Козомара 2000), 
Млинарска терминологија Бастаса (Козомара 2002), Судбина вокалских 
скупина у говору Бастаса (код Босанског Грахова) (Козомара 2018), Вокал-
ске редукције у говору Бастаса (2019)2, те коауторски рад из дијалекатске 
лексике Ткачка лексика Бастаса (Црњак – Козомара 2018) – досадашњи су 
радови који су за тему имали искључиво говор Бастаса.3

Н. Рамић je, изучавајући јатовску проблематику у говорима југозападне 
Босне, дио дијалекатске грађе навео и из говора Бастаса, који су му, између 
осталих, били један од пунктова истраживаног ареала (обједињене радове в. 
у Рамић 2010). М. Дешић у студији о западнобосанским ијекавским говорима 
(Дешић 1976) допирао је до Бастасима сусједне Нуглашице. У вези са 
говором Бастаса треба поменути и рад Ђ. Чустовић о говору становништва 
Ливањског поља (1960–1961), гдје је нешто података (не баш поузданих) дато 
и о говорним особинама Срба ијекаваца, као и језичку анализу једне краће 
књижевно-умјетничке приче која одсликава говор становника Ждраловца 
(Козомара – Црњак 2020). У оквиру дијалекатских истраживања говора 
централне, југоисточне и југозападне Босне (БХДЗб 1990) Бастаси се нису 
нашли на списку пунктова, а најближе истражени пунктови српских говора 
били су већ помињано сусједно село Нуглашица и ливањско село Бојмунте, 
које је од Бастаса удаљено десетак километара источно према Ливну. И за 

1 Код Басташана који су се више интересовали за своје поријекло има и другачијег (не-
документованог) тумачења о досељавању становника у ово мјесто. 

2 Посљедња два рада овдје су уврштена уз незнатне измјене.
3 Аутор овог рада истражујући говор Бастаса попунио је и Упитник за српскохрватски 

дијалектолошки атлас, а у штампи му је и рад Преношење акцената на проклитике у говору 
Бастаса.
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податке који су се тамо нашли мора се рећи (отприлике као и за оне које 
наводи Ђ. Чустовић) – да се морају критички процјењивати.4

Г) О ОВОМ РАДУ

13. Свестраније изучавање српских ијекавских говора западне Босне, 
којима припада и говор Бастаса, започето је монографијом о змијањском го-
вору (Петровић 1973). Три године касније објављена је најобимнија студија 
о западнобосанским ијекавским говорима (Дешић 1976). Послије дваде-
сетак година описани су ијекавски поткозарски говори (Далмација 1997). 
Најновије монографско истраживање на простору који обухватају српски за-
паднобосански говори спроведено је на територији Шипова (Цукут 2021). У 
међувремену, а нарочито од почетка овог вијека, слика о говорном стању у 
српским западнобосанским говорима употпуњавана је и краћим радовима.

14. И прије детаљније анализе дијалекатског материјала за овај рад, 
на основу постојеће литературе приближно се могло одредити мјесто ба-
сташког говора у оквирима западнијих српских говора. Тако се поуздано 
зна да према општој класификацији (в. Драгичевић 1986: 226–228; Ивић 
1996: 146; Драгичевић 2001: 86–87), употпуњеној подацима добијеним из 
радова наведених у т. 12, говор Бастаса по својим особинама несумњиво 
припада источној скупини сјеверозападног огранка источнохерцеговачког 
(херцеговачко-крајишког) дијалекта.

Омеђеност овог говора као хомогене цјелине са говором осталих Срба 
ијекаваца у доњем Ливањском пољу, нарочито је јасна на територији гдје се 
сударају крајњи изданци ијекавских и икавских изоглоса. Наиме, у радови-
ма Н. Рамића о ливањско-дувањском говору и икавско-ијекавским говорним 
типовима прецизно су дефинисане дискриминанте које подвајају икавске и 
ијекавске говоре југозападне Босне. Осим примарне изоглосе – континуана-
та некадашњег вокала јат, ту су се нашле и друге важне изофоне (о којима 
ће бити ријечи у наредним поглављима), изотоне, изоморфе...

15. Сакупљање дијалекатске грађе у говору Бастаса аутор овог рада 
започео је прије четврт вијека. Интензивније истраживање спроводио је у 
периоду од 1997. до 2002. године и од 2017. године до данас. У међувремену, 
због рада на опису неких других српских говора, грађу је биљежио „у ходу“ 
– кад је било за то згодних прилика.

Највећи дио података који ће овдје бити предочени потиче са аудио-
-снимака и из личних забиљешки, насталих у распону од 25 година. Како је 
уобичајено у оваквим радовима, при сваком циљаном истраживању посебна 

4 Овакве оцјене података из поменутих радова аутор даје основано будући да је одра-
стао у Бастасима и добро му је познат говор Срба доњег Ливањског поља. 
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пажња посвећивана је избору информатора – настојало се да то буду говор-
ници који су сачували аутохтоне особине басташког говора. Посебно се во-
дило рачуна о том да из укупног дијалекатског материјала буде селективно 
ексцерпирана грађа која најреалније одсликава стање у овом говору.

16. Циљ рада је опис гласовног система говора села Бастаси и његово 
поређење са приликама које карактеришу друге говоре (више или мање 
сродне, у ближем или даљем окружењу), па су углавном коришћене дескрип-
тивна, компаративна и контрастивна метода. Укупно узевши, „бјелине“ на 
дијалектолошким картама српских руралних говора у периоду од око 120 
година, колико постоји наша научна дијалектологија, у доброј мјери су 
отклоњене и углавном су објашњени језички феномени који карактери-
шу српске говоре, те ће овдје предност бити дата дијалекатској грађи, а 
избјегаваће се коментари и понављања оног што је већ речено.

17. На крају овог дијела и ријеч-двије о плановима за даља истраживања. 
Ауторова је намјера да у што скорије вријеме започне истраживање и других 
нивоа језичке структуре говора Бастаса. Судећи према садашњој структури 
и броју становника, лако је закључити да за двије-три деценије међу живима 
више неће бити аутентичних представника овог говора.



II. ФОНЕТИКА

А. ВОКАЛИЗАМ

18. Говор Бастаса карактерише вокалски систем који чини пет основ-
них вокала а, е, и, о, у и силабичко р. Артикулација вокалских јединица 
креће се у границама просјека српских новоштокавских говора, што значи 
да је то вокализам који је близак оном стандардном. Сви вокали могу бити 
дуги и кратки, носиоци акцената и неакцентовани. Oсновна одступања од 
стандарднојезичких прилика своде се на честе редукције вокала и у постак-
ценатским позицијама, извјестан број вокалских замјена и факултативно 
отварање неакцентованих вокала средњег реда.

Вокализам говора Бастаса схематски се може приказати уобичајеним 
вокалским троуглом:

и                  у                      и                  у
       е           о + р                         е        о + р

  а                                          а

19. Примјери стандардне употребе вокала моћи ће се видјети кроз чи-
тав рад, а овдје издвајамо сљедеће5:

а: баба Милка, према нашој бари, има ватру, били гадови, Ђапе да-
леко, Жара Божин, задњи пут, од млађије људи, сваки дан, тањо дрво, цар 
Врањо, врућа чаја, чашу воде, Милојкова шапка;

баниће Урош, гази у блато, жалили се, запосли га, лаже ко пас, маже 
капљавину, направи кућу, пратијо га, спази ме;

ка-ћемо кући, лако му било, сат имам све, тамо живи, џаба му.
5 Ради увида и у друге нивое језичке структуре говора Бастаса, репрезентативни 

примјери најчешће ће бити навођени у групама ријечи (углавном у синтагмама), онако како 
су биљежени приликом прикупљања грађе. Из тог разлога прилажемо и нешто већи број 
примјера стандардне употребе вокала, а такав ће приступ бити и приликом анализе консо-
нантског система. 



Драгомир В. Козомара16

а: стари ајдук, Владимир Ловре, на вратилу, Ђапин Гаров, под јастук, 
у Калабами, од маме, држи правац, добра ракија, на тавану;

ајде сједи, почо басати, све зачадило, ти ћеш касапити, добро надоaшла, 
зна направити, све побацати, састали се, цакли се, вазда части;

вако ћу, данаске косе, за бабу, било шкакљиво ићи.

а: бивша власт, била глат, моја драга браћо, ја нећу, ни капи кише, до-
бар лат, покојни Мајстор, мали чека, у Накову, сат ода, њезин свак, слав-
ски колач, нема трага, пе-чаша, Шавија из Гламоaча;

варим гра, гадно дава (= смрди), даје ме, зва мене, јави кера, каже ми, 
лади се, ради у школи, сади се у јесен, свалимо се, фале га;

ај мени, право ладно, спарно данаске, стално прича.

а: баба Ањђа, Дара Невина, ђака пуна школа, нашо заклоaницу, то су 
катали, Тодорова Кулаша, мала била, кидали напор (= овчији ђубар), на вр 
пласта, у Рамићима, на састанак, на Таванак;

баци то, вагали шеницу, само навали, не мош му надавати, надали се, 
наоблачило се, помало окопавати, превалила је, ужарило се;

за њга, изјазила се на ме, ти то нагли радиш.

а : Милош Главичаров, црније дана, сав за ђавла, спава ко заклан, каљав 
ко прасе, од нашога села, десет оваца, до Цвијана;

бијаше суша, све заваћамо, то ти се исповиједам, вазда копала, нема 
друге, ја му показа, не уради он, чушљали вуну;

ма напако, обарски ме зове, овда ћу назићи, па-нда ћу кући, гони одов-
да, немој сада.

е: убијо бега, било се весело, лијепa вече, добра ђетелина, зецови једу, 
кишно љето, мени ће то, некоме мош рећи, њега питај, гори пјесма, између 
редова, моја сестрана, трећа му година, четкица за зубе;

бјежи у кућу, вјерово му, метни у џеп, играло се и пјевало се, превали 
пут, резати купус, тегли вазда, нису ћели, чекали реда;

весело гори, ђе ће, жестоко га напо, љетос било, међу ноге, не рече.

е: велика му кућа, дјеца ко дјеца, стаде на ексеaр, то ми жеља, са жена-
ма, нова кецеља, његовије стрица, својој сестри, тежакг бијо, метно цераду, 
чепови за боце, у џепове, носи шешир;

донеси крув, мести кућу, нанеси дрва, очепи ми још једну, поледило 
поље, полети на њиву, полетити се, пребери то, рекли су, улетити у кућу;

бреж ње, далеко ићи, море једноч, не зна ме, посве ти то, није пресве.

е: берлав мали, ајде, Весо, купи греде (= камење), налети зец, има кера, 
њезине клетве, јањећо месо, ње нема, њеве куће, пета недиља, нас је рет, 
Свети Јован, седми пут, о, Стејо, тешке глади;
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веже уже, везла гоблене, нећемо ни ми, пеглала му кошуљу, ресли 
заједно, среди право, чепа га, шета кро-село;

ђе сат, еј, болан, тешко било, често пута.

е: онај блесо, о-жена, на леђа, у Невину плећину, о нашијем прелима, 
прима пемзију, за почетак, издо му решење, Стеву заболи, тежак живот, 
Симо Ћеверов;

завезала мараму, зацено се, нема га, окрено у шуму, опомено га, по-
вежи говеда, потезо пиштољ, ресте по зеру, учепила га крава;

е: бабе Анђе, боље цуре, у Велике њиве, има викендицу, до Горице, за 
кера, између куће и бараке, има доста овце, доста пиће (= сијена), око Свете 
Петке, по старе дане;

бане у кућу, вежемо га, ви-де га, дођемо често, изађе надво, летећи 
оде, о-сутра љепше, рекоше, смакне се он, траже да се све наведе;

боље би било, најдаље ми је туда, овдален ћу.

и: он ми је брига, била виђеaна, дида Луку, метно жицу, живино једна, 
камеaни зидови, поправљо кишобран, Милорада Радешина, ниједан дан, нико 
ништа не рече, писмен чек, правила сирац;

види чуда, све се здимило, ижињали на ме, ка-те станем личити (= тући), 
мисли да знаде, смислићу нешто, чисти буњиште;

високо лете, килаво то иде, ниђе никога, није никет, ситно самљевено.

и: то је витица, на толику даљину, плетећа игла, милина радити, Никола 
Козар, плаћа кирију, покојни Миланчина, његова половина, ризичан пут, сви-
лене кошуље, ситни купијери;

види се, ишли свукут, лијепо мирише, примиче се помало, нами припа-
дало, проширује кућу, добро се избистрило, посве ситни;

зимус гадно било, и ја, и синоћ, ни мени, ни теби.

и: бивша Југославија, задо ко бик, морете ви, очињок ми вида, биле 
дижве, нек је жив, Ћеверов зидт, мој Иле, има сто кила, опо лист, оћемо ми, 
њива говеда, силна војска, нема стида, тије људи;

би гадно, бирај за се, вазда виче, дирам га, зида код Милана, слатко 
кину, лижу со, сину од града, цикну ко леденица;

још видно, лијепо пишем, само нек је мирно.

и: држали бикове, наша дика, и данаж-жива, Иле из Грковаца, иде у 
Ливно, било му име Милоња, направимо офанзиву, стигло писмо, твоја прија, 
гони и у приторак, доста причања, да устане Тито;

била за њим, само му очи вире, дуго живијо, богами нисам, свашта се 
преживило, немој причати, честито му, шире се лопови;

зими лежи, види отприлике, прилично често.
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и: Жарко Божин, велики чојек, горњи Иветићи, данашњи момци, шта ће 
јадник, море с једнијем, који си ти, ђе и лањски снијек, од обадвоји, покојни 
стари, седми дан, ћаћин ћаћа, црније дана;

бруди га, не волимо, вазда голами, жђипи оно, никат не закасни, измами 
ме, јуначи се, коси око куће, отишо у Граво, тражи ђавла.

o: Бобине куће, ни говора, ова година, Јоја швајцује, играј коло, види му 
образа, пет овнова, на огради, осам пута, у нашом пољу, ода ко просјак, син 
ми професор, у собицу, ткала торбаке, у цокулама;

води Љубова, воли зиму, гоне нароaт, донесе ми каве, кољу се, моремо 
кашње, обађе око куће, поједе све, понијо ране, сово га ћаћа;

немој горе, доста за данас, од главу, ај одоaвда, оклен си ти, под раст.

о: држо воле и коње, добра жена, оће они, од оније, по поду, покојни 
Јовеша, немај посла ш њом, поштен чек, пробушена гума, распродај то, 
нема слободе, имала творило, долазе чобани, он је шофер;

не говоре, гони га, користи прилику, наоблачи се рано, натовари на 
леђа, обашо нас, остави то, погази обећање, преостало нам, просипље по 
себи;

боме нећу, није готово, до јутрос, биће добро, о ток нема ништа.

о: вазда бос, Војка Јовина, го ко миш, доњи камен, добрије му кола, воли 
лов, мој момче, овлики му нос, ноћ сатра, треба њози, чува овце, кат прође 
пост, твој син, то ми својта, то си тражила, Шолине куће;

вазда водај, гона краве, дођем ко-тебе, зовну га јуче, кочи га ћаћа, мо-
рам радити, носа га ваздан, пробај зеру, скљока се пјан;

са-си вољно, а јој, уради својски;

о: што би реко Божо, наишла војска, у Доцу, порени каријолу, лопови 
покрадоше, на мотору, то му је побро, то ми је проблем, врлетна Рога (овца), 
иза Собића кућа, нема способности, метно у торбу;

водали је свукут, ми дођи, и дођоше по ме, зовно ме, вазда нешто 
изводају, треба опробати, нек проносају, мало проодати, ујолијо се;

сједи овде, онде ћемо, горе по њу.

о: богдашко благо, каква нам је будућност, пет волова, десно раме, сто 
ђавола, зелено воће, младо чељаде, славе Светок Стевана, са соaбом, гадна 
старост, с тобом, ис Црнок Луга, от челичнок матријала;

бацо све, бијо рат, не дође често, дошо ћића, немој ми рећи, преброј 
добро, укочи ми се нога, убо се у руку, ушо у кућу;

вако ћу направити, добро је било, нако ти живијо, давно умро.
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у: пуше бура, дебо ко буре, дрндали вуну, ништа друго, баца ђубар, сва-
ко јутро, за кување, луковина за јаја, Љубица Милојкова, мука жива, висила 
пушка, доће Руси, прави трут, извући уши, шумски пут;

нека буде, вуцарали се, дурала вазда, жђубрило се, вјечито кука, лудово 
у младости, љуљни га мало, мучи се, нудили му посо;

тамо је вучарно, мучно му, уради мушки, немој чудо на сунцу.

у: у буњишту, Перо Вујева, добила дукат, дуге му лаче, стари ђутуруми, 
имо жутицу, извади зубић, стелна јуница, у кујини, немој бити љутица, лете 
мушице у очи, има праунука, иде сукрвица;

дугује му, заслужују да одемо, сутра кумује, свашта накупује, мораш 
научити, обузима ме стра, путује у суботу, све утувијо, чупа гра;

у кући, уз мене.

у: Здравко Вуковић, вију вуци, дужник ће вратити, бољо га зуп, направи 
зубаца, кумова кућа, луди нарот, људи моји, покојна Нуна, поједе пужш, ис-
пуцале ми руке, посве сужено, ту клипицу;

буни се, вуца се, гура пре-собом, кумим те богом, мужди лист, мутимо 
воду, пули се, ружи га, ручамо у пет, суши се лијепо, шуну јој ићи;

даназ бурно, погину лудо, ради мучки, пустија! (узвик за тјерање вуко-
ва), сједи ту, тужно, брате.

у: чуло се букање, оде на буће, само да му је у вуцање, у Дувну, кума 
Ружа, то је процедура, на прузи, било му суђење, тужна она, укљештење 
живца, покојна Цуја, она чупица, шупљо дно;

гукни, голубе, мораш се гурати, закупили земљу, затупило се, извуче се 
он, јаукала добога, купили џабе, љути се ти, вазда мучи, само шути;

уздај се у се, неће пуцати у те.

у: боцун ракије, увати голуба, један бијо Каћун (во), пршут за кума, не 
пере ногу, у округу, с ону страну, нема разума, у прошлу суботу, стару кућу, 
у Црну Гору, на чију страну, шупљу причу слушати;

бидну у селу, владају толико година, гледајући га, заврну ја рукаве, за-
пути се у Гламоч, јауче добоaга, помало кашљуца, сијечу редом;

двапут навраћо, залудт ти посо, пребаци трипут насуво, то ти је успут.

р: то су брдила, уз ово брдо, на вр Старетине, за грм, грч ме увати, било 
дрво, све и једно зрно, крштена дјеца, мршав ти бетон, радила у Прлуци, 
смрди ко прч, стршљени испише грожђе;

брзо ми сат, врцали мет, држало се благо, дркће ко прут, крчми месо, 
прсну ко леденица, стаде рзати, трговали са њима, црче о-смија;

овда врлетно, јеси се врло убијо, стрмо ти је туда, трке луч! (узвик 
при лучењу јагњади).
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р: снијек по брдима, има брчине, врбички пси, куца дрва (= цијепа), јадна 
је ова држава, засмрдише купијери, у Крчевини, попалише мрцине, ода бос по 
стрњишту, бијо трговац, права црница;

брсте лист, врти се око мене, држим једну козу, запржавам чорбу, 
крстили дјецу, одржава краву (= осјемењује), препржава месо, паметно 
тргује;

прци, прци! (узвик за дозивање оваца);

р: мој брко, бијо брс, грк ти сир, била дрнда, ко зврк, удари му крв на 
нос, крај крмака, бијели мрс, имала пржањ, убо га трн, осијеци оно трње, 
црна га штета појела, а сат црније дана;

врти нешто, дрндали вуну, мршти се, прва се (= рве се), пршће по 
мени, рче по сву ноћ, добро ли сркне, трчем за њим;

иде брзо, а ми трком, црно му било.

р: брко Милош, освојиле врбе, така врста, није посве грко, има доста 
дрва, онај зврко, море и посно и мрсно, онај мршо, ради нам Србо, стрван ли 
је, било црва у пршуту, има Штрбац;

доврши то, дотркала по ме, збрзићемо некако, крчили камење, накрко се 
побро, отрбала млада, попрско воће, разбркно се, стркаше се у кућу;

брзо ли уради;

р: у брзу воду, каже му у брк, од грдније рана, види му обрва, не у 
трње, ис Црнок Луга;

загрне кожун, изврти дрво, протрљај добро, насрну на ме, потврди ми 
књижицу, неће до-га не сврне, кадт уврти у главу, да се не угрдиш;

радили нацрно, биће убрзо.

О БОЈИ ВОКАЛА

20. У говору Бастаса дуги вокали, и акцентовани и неакцентовани, 
у принципу имају нормалноштокавску артикулацију, а приближно иста 
квалификација може се дати и за краће вокале који су наглашени – то су 
гласови чије су изговорне вриједности веома блиске онима у стандардном 
српском језику. Кад је у питању боја вокала, појава отворености неакценто-
ваних вокала средњег реда најбитнија је специфичност овог говора.

Овдје су потпуно непозната дифтонгизирања каква се срећу у 
територијално блиском ливањско-дувањском говорном типу (в. Рамић 1999: 
292, 295).

21. Одавно је Ј. Вуковић констатовао да је у вокалском систему бо-
санских говора у знатној мјери дошло до измјене боје дугих вокала а, о и е 
(Вуковић 1963: 24). Вуковићев закључак потврдили су каснији бројни моно-
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графски описи различитих говорних типова, при чему се као посебно изра-
зита карактеристика издваја затварање дугог а.6

22. За говор Бастаса карактеристично је да се у њему може понекад 
чути затвореније дуго а. Водећи рачуна о ограничености перцепције при-
ликом презентовања овако осјетљивих гласовних реализација и могућности 
да слушни утисак истраживача понекад може навести на погрешан траг, сма-
трамо да је овакво а најсличније оном које које се може чути у западнобосан-
ским ијекавским и личким говорима7, док је стање у змијањском говору знат-
но другачије.8 Из истих разлога које наводе Дешић и Драгичевић (в. фусноту 
7), ни овдје нису навођени примјери за наведену појаву.

23. Стандардну боју вокала у говору Бастаса најчешће нарушава 
помјерање артикулације кратких вокала е и о у правцу а. Анализирајући го-
вор Срба ијекаваца у Ливањском пољу прва је Ђ. Чустовић запазила да „не-
изразита боја вокала карактерише и овај крај“ (1960–1961: 109).

У раду о артикулационој вриједности вокала у ванакценатској позицији, 
Н. Рамић је на примјеру говора Срба доњег Ливањског поља показао да је у 
том говору изражена тенденција ка отварању ненаглашених кратких средњих 
вокала, навео карактеристичне примјере и дао образложења наведене појаве 
(Рамић 2004). Уз констатацију да је Д. Петровић детаљно анализирао арти-
кулационе вриједности кратких неакцентованих вокала у змијањском говору 
и да се стање у говору Срба доњег Ливањског поља подудара у много детаља 

6 Појава затвореног дугог а, у већој или мањој мјери, присутна је у ијекавскошћакавским 
говорима (Брозовић 1966: 137), у говору Змијања (Петровић 1973: 29), у икавскошћакавским 
говорима западне Босне (Пецо 1975: 87–90), у западнобосанским ијекавским говорима 
(Дешић 1976: 33–34), у икавскошћакавским говорима у околини Дервенте (Баотић 1983: 49), 
у међуријечју Ријеке дубровачке и Неретве (Халиловић 1996: 45–46). У српским говорима 
затварање дугог а нарочито је маркантна појава на простору између Врбаса и Укрине (Козо-
мара 2016: 36).

7 „На читавом терену Босанске крајине може се понекад чути мало затвореније а. Такав 
изговор имамо и кад је тај вокал под акцентом и кад није, и кад се налази уз сонанте и уз консо-
нанте. Тешко је утврдити у којим позицијама је ова појава чешћа, а није лако ни показати да ли 
је степен затворености вокала а исти у свим положајима у ријечи и у свим крајевима западне 
Босне. Због тога, а и због далеко бројнијих примјера у којима се а изговара као и у књижевном 
језику, нећемо ничим посебно обиљежавати затвореност тога вокала“ (Дешић 1976: 33). 

„Дуго а изговара се нешто затвореније од стандардног, мада не у свим позицијама и, 
чини ми се, не увијек у истим позицијама. Праву природу таквог а тешко је одредити без 
прецизнијих мјерења, а, исто тако, за утврђивање домашаја ове појаве потребна су знатно 
минуциознија испитивања од оних каква су у нашој дијалектолошкој пракси уобичајена и 
каква сам ја спровео. Због тога овдје ово запажање о артикулацији вокала а и не документујем 
посебним потврдама“ (Драгичевић 1986: 45).

8 „Дуго а, без обзира на то да ли је акцентовано или не, на знатном делу овог терена 
показује више-мање јасну тенденцију ка затварању, при чему је то најизразитије у суседству 
лабијалних консонаната и сонаната, али не и искључиво у њиховом суседству“ (Петровић 
1973: 29).
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са стањем које налази Петровић, Рамић додаје да разлике између ова два 
говора ипак постоје – у говору Змијања вокалски троугао је затворен (а → о 
→ е → а), а у говору доњег Ливањског поља средњи вокали се отварају (е → 
а ← о) (Рамић 2004: 458–460).

Парафразирано, Рамићева расправа о овом питању своди се на сљедеће:
За говор Срба доњег Ливањског поља карактеристично је да је изго-

вор кратког е и о у почетној и завршној позицији ријечи у границама што-
кавског просјека. У финалној позицији за чување вокалских разлика пре-
судан је морфолошки моменат. Помјерање артикулације најизразитије је 
у постакценатској позицији, а може се остварити и у осталим слоговима. 
Ту се ради о „неоштећеним“ фонемама, алофонима који имају дистинктив-
ну функцију као и оне фонеме чија је артикулација стандарднојезичка. 
Вриједности таквих алофона артикулационо су ближе вокалима е и о него 
вокалу а. Могуће је и помјерање у зону сусједног вокала, али тада је већ у 
питању вокалска замјена (исто: 458–460).

Рамић закључује да је појава факултативне природе, те да је утисак да 
се нормалноштокавске вриједности рјеђе остварују.

Да је све наведено карактеристично и за говор Бастаса, потврђује грађа 
коју смо прикупили за овај рад:

еа: Ајдеарова драга, болеастан, за вечеару, говеада се чувала, продава-
ти говеада, двадеасет, право дебеала, у Дебеаљацима, имо девеат синова, 
ђетеалина, нема ни зеаре, јунеатина, јучеашња чорба, кецеаља, кецеаље се но-
силе, кисеала вода, ни крајцеара, на кревеату, Марканоаве појеате, нема ко 
мрђеала, има најмеаник, несреаћо једна, појеата9, у пoјеати, дати прасеату, 
дошло прољеаће, то му је за рођеандан, са среаћом, мјерила темпеаратуру, 
шта се тереата видило, четеарест треће, четеарест четврте;

наћеарало га, док пребеару, право припеакло, укисеалила се;
изађе то навеалико, са-сам сербеас, супеар, увеаче.

оа: кула бегоава, Гламоачани, подијели се Ждралоавац, остала јалоава, 
Сима Козомоара, Љељоава, Милоаван Радин, од Милоарада, имо Милоарат, 
Маркоава, Никоала Козар, на том ту отоаману, њи петоаро, око Петроава, то 
су му синоави, сладоалет, прам соабом, у субоату, иде за тоабом, зови Тодоа-

ра, с Тодоаром, Урошоава кућа, четвоара кола, четвоаро и у кући;
дођоаше гладни, било затвоарено, милоавала га зеру, не моаре ништа 

окусити, не моаре собом, не моаремо, поједоаше, добро прођоашмо, радоаво 
се он;

етоа ти, и готоаво, некоалико пута, све утоаман.
9 Овакве реализације указују на замјену а → е.
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24. Отварање кратког акцентованог вокала о забиљежено је у два 
примјера – код истог информатора: оанда се коси, оанда у августу.

25. Високи вокали и и у веома су постојане фонеме.10 У грађи немамо 
примјера који указују на одступање од стандардне артикулације.  

ВОКАЛСКЕ ЗАМЈЕНЕ

26. У говору Бастаса супституције вокала најчешће су посљедице 
асимилације и дисимилације, понекад аналогије, а некад је пресудан 
нејезички, екстралингвистички чинилац. Поједине вокалске замјене могу се 
тумачити и као посљедица претходне помјерености артикулације појединих 
вокала, премда је у неким гласовним склоповима понекад тешко утврдити да 
ли је узрок супституције претходно отварање или затварање вокала или се 
пак ради о директној асимилацији односно дисимилацији према сусједним 
вокалима.11 Ипак, укупни подаци наводе на недвосмислен закључак: потпуне 
вокалске замјене ријетко се могу доводити у везу са претходним помјерањем 
артикулације јер би такви случајеви били потврђени много већим бројем 
примјера и у оним позицијама ријечи гдје нема услова за дјеловање асими-
лационо-дисимилационих процеса.

27. Замјенама су обично обухваћени кратки и неакцентовани вокали, 
веома ријетко дуги и акцентовани. За супституције знају и домаће и стране 
ријечи. Највише је потврда за замјене вокала а, подједнако често долази до 
замјена е, и, о, док су супституције вокала у скоро занемарива појава. Већина 
примјера који су се нашли у нашој грађи већ је раније потврђена.12

28. Супституције а у е обично су дисимилационе природе према а у 
сусједним слоговима:

наш армен, врли жито на армену, покојни Дамјен и Дамјеновка, доће 
димљечар, имам елергију, елергичан на перје, дођу жендари, одма лети 
по жендаре, иљеда, за иљеду година, један од иљеду, јеребица, кријо се у 
јеслама, пише летиницом, добар мајден, удари печет, била пуна појета, у 
појети, пријетељ13 Иле, тигер, Цинцер (= Цинцар – планина сјевероисточно 

10 „Међутим, кад је реч о високим вокалима, дифтонгизација представља облик 
отварања, будући да недостаје простор за даље сужавање“ (Ивић 1998: 262).

11 Нпр. мрђела   ͢мрђеала   ͢мрђала; осам  ͢ осаом  ͢ осом.  
12 Доста сличних или истих примјера може се наћи у радовима о сродним или 

територијално блиским говорима, гдје су већ дата образложења узрока наведених вокалских 
замјена. В. нпр.: Чустовић 1960–1961: 101–109; Петровић 1973: 29–45; Дешић 1976: 34–56; 
Драгичевић 1986: 45–69; Рамић 1999: 289–298; Цукут 2021: 25 и литературу на коју је тамо 
упућено.

13 О фонетским ликовима ове именице у ливањско-дувањском говорном типу в. Рамић 
1999: 291.
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од Ливна), иш Чепразлија, у Чепразлијама (= Чапразлије, село ливањске оп-
штине);

вазда мљецка, не мљецкај док једеш, опљечкало га;
је л де, је л де да лаже, је л де да нисам,14 ако икетд дође, сат или ни-

кет, никет за никет, никет му доста;
прођи се будалештине, слушати његову будалештину.15

Влада двојство облика џаба и џабе.
Према коријенима враб-, раст- и крад- овај говор припада другој 

Ивићевој зони (в. Ивић 1964: 383–393), те је: вреб-, рест-, крад.16

Примјери са ре који су се нашли у нашој грађи карактеристични су за 
говор најстаријих информатора:

вребац, не мош остати од вребаца, врепци навалили;
наресто велики, подресто му зуп, разресла се.
Код преосталих говорника који се и даље могу сматрати аутохтоним 

представницима басташког говора облици са ре све више се своде на спора-
дичну употребу.

Редовно је красти и сл.: крадем богу дане, волијо красти, оће украсти.
Као у ливањско-дувањском говорном типу, и овдје је: жење, жењемо, 

жењи, пожевено и сл. и „секвенце -жњ- или вокала -а- у основи облика гла-
гола жети нема“ (Рамић 1999: 290).

29. Замјене а > о резултат су дисимилације и аналогије:
Госпова, двисто кила, дао им по двјесто марака, ђе она кобаница, узми 

кобаницу, на ливодама, по ливоди, митрољес, осом сати, стави на остал, на 
осталу, косила се отова, полаго отову, обукла жена пантоле, Иветића разво-
ла, иљеду и тристо, има уполу плућа, назо чорапе;

 не затворај;
долеко, брате; долеко ми, није долеко, једво-једвомице, једво дође, ма-

шола, дјетета.17

Осим у стандардном лику пола, овај количински прилог јавља се и у 
сљедећим фонетским варијантама: подијели пополи, узми поло, у полу осам.

30. Асимилационо-дисимилациони процеси у једном броју ријечи до-
воде до промјене е у а:

14 У конструкцији је л де (у овом говору непознато је је л да) ради се о дисимилацији 
према а из везника да који слиједи непосредно након такве конструкције: је л да да > је л де 
да. У форми де ова ријечца увијек се чува и ако се нађе на крају говорног такта.

15 И код Дешића је потврђен облик будалештина, за који он сматра да је настао 
додавањем суфикса -ештина (Дешић 1976: 37).  

16 Прецизне границе ове појаве између говора икавског и ијекавског становништва 
југозападне Босне в. у Рамић 2010: 37. 

17 Сличне примјере промјене о у е в. нпр. у Дешић 1976: 33–34.
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густа ли је ђеталина, нисам матаре ми, каже матари, нема ко мрђала, 
ако буде саламета, пукла му слазена, с тарасе зове, на тараси, би ли фа-
фарона, у новим ципалама, намажи ми ципале, бијела џигара, црна џигара, 
јањећа џигарица, он је шверцар18, о-шверцара купим.19

31. Промјена е у и углавном је биљежена у туђицама:
долазили гијометри, ај на иглену, унук ми ижињер, отишо у Инглеску20, 

поједе сикирација21, мало цимента, џак цимента;
мало игленишемо, море гума исплодирати, мора се исан сикирати.
И овдје је познат хиперикавизам миђу22: миђу ногама, стисне га миђу 

ноге.

32. Након дисимилације, замјена и у а записана је у облицима двију 
именица:

гони бацикло, па з бацикла, испала утачница, не дирај у утачницу, те у 
презенту глагола мирисати (у овом говору миришати): што лијепо маруши.23

33. Суптитуције и у е карактеристичне су за страну лексику:
ателерија, остала нова ветрина, држи у ветрини, интелегентан чек, 

неће сметати твојој интелегенцији, он је у Кекенди, иде у медецинску школу, 
увукла менђуше, месирача, прави пијонер, знам само ћерилицу.

Само је врешак, врешка и сл.: врешак ми крув, врешко месо.24

34. Смјењивање вокала и и у специфично је за облике властите имени-
це Аћим: покојни Аћим, звала Аћима; Аћум Цвијан, знам Аћума.

Дисимилацијом је формирана форма глагола помируши, а аналошког је 
поријекла облик именице полуклиника.

18 У говору Бастаса само је шверцар, док у западнобосанским ијекавским говорима 
„обично се јавља у изворном њемачком облику, а само ријетко са веома продуктивним на-
ставком -ар“ (Дешић 1976: 53). 

19 И ови примјери углавном су већ запажени у ранијим студијама. Исп. Петровић 1973: 
36–37; Дешић 1976: 53; Драгичевић 1986: 65 и др.

20 Исто је и у Чустовић 1960–1961: 109. За замјену е у и Ђ. Чустовић на истом мјесту 
наводи и провисур. 

21 Пецо сматра да је ово хиперикавизам (1975: 147).
22 Тако је и у Рамићевој грађи (1999: 294).
23 Овај облик потврђен је и у Рамић 1999: 297.
24 „Једино у врешко имамо е према тал. fresco, насупрот њем. frisch, што значи да је 

ријеч о два различита извора“ (Дешић 1976: 55)
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Данас је много чешће тањир него тањур.25

35. Супституције о у а најчешће су дисимилационе природе:
апатека, Света Богорадица, нисам Свете ми Богорадице, прозори од 

боравине, мећала у бураву воду, готав сам, је ли готав ручак, има и смрче и 
јелавине, немој заборавити конап, стегни конапом, лабараторија.26

Као код Дешића (Дешић 1976: 40), и овдје је: ета ти те ђавле, ета ти де, 
немој, така ти бога, де, така ти образа.

36. У већини говора читавог штокавског подручја у одричним облици-
ма глагола моћи понекад се умјесто вокала о јавља вокал (в. Ивић 1985: 16). 
Тако је и у говору Бастаса: не мере, не мерем, не мереш и сл.

Данас су све обичнији гласовни ликови именица гроб и гробље, а у 
говору аутохтоних информатора биљежена је углавном секвенца ре: ишли на 
гребље27, оде млат у греп и сл.

Као у ливањско-дувањским говорима, и овдје је стевена.28

37. Супституције о у у потврђују сљедећи примјери:
авијун, армуника, Јово армуникаш, ја ћу бацити бумбу, бућа, оћемо на буће, 

пун вагун, ишла доктуру, ис кувера, у куверу, печен купијер, огулити купијера, 
за милијун година, полук (= полог), метни у шифуњер, боли га штумак.

Замјене о у у позицијама уз назалне сугласнике, које су код Дешића и 
Драгичевића потврђене мноштвом примјера,29 нису битна одлика овог го-
вора. Као што се види из наведених примјера, и ако су се оствариле такве 
супституције, махом су у вези са туђицама, те је могуће да су неки ликови са 
у преузимани и без фонетске адаптације.

38. Умјесто у јавља се а у: пукла ми нараквица, купила јој нараквицу.

39. Супституција у у о извршена је у: истиска бобуљице, пржили коку-
рус, уватила се паочина, паочњак, у фебровару.

Смјењују се о и у у прилогу близу: близо ти је, ни близу и сл.
25 Већина информатора тврди да се сјећа кад се говорило само тањур. 
26 Код Ђ. Чустовић забиљежено је и слабода (1960–1961: 109).
27 У западнобосанским ијекавским говорима именице гроб и гробље углавном се 

јављају са секвенцом ро: „Само једном сам забиљежио гребље Пљ (= Пеуље – Д. К.), и то 
у југозападном дијелу Босанске крајине, у околини Бос. Грахова [...] Ту је утицај католика 
икаваца несумњив, пошто сам код њих биљежио: греп, гребље. Наравно, то се може сматрати 
и остатком старијег стања, због тога што и у Херцеговини, одакле су дошли Крајишници, 
имамо греб, гребље (поред гроб, гробље)“ (Дешић 1976: 40).

28 „Однос о ~ а ~ е претеже у корист вокала е у стевена“ (Рамић 1999: 296). 
29 В. Дешић 1976: 42–47 и Драгичевић 1986: 55–57. О изоглоси наведене појаве у го-

ворима сјеверозападног огранка источнохерцеговачког дијалекта в. Драгичевић 2001: 87. 
Најновија истраживања додатно су прецизирала Драгичевићеву изофону: „територијом Ши-
пова пролази граница распростирања ове појаве“ (Цукут 2021: 23). 
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ВОКАЛСКЕ РЕДУКЦИЈЕ

40. Укупни домашаји вокалских редукција у говору Бастаса, како је 
то показала презентована дијалекатска грађа, у суштини су у границама 
просјечности која влада у српским западнобосанским ијекавским гово-
рима херцеговачко-крајишког дијалекта, а у много појединости има поду-
дарности и са сусједним ливањско-дувањским говорним типом (исп. нпр. 
Петровић 1973: 29–62; Дешић 1976: 56–72; Далмација 1997: 35–42; Рамић 
1999: 299–302; Драгичевић 2000: 16–17; Црњак – Козомара 2015: 699–702; 
Цукут 2021: 33–39 итд.). Очекивано, потврђена је и несумњива припадност 
сјеверозападном огранку херцеговачко-крајишког дијалекта (в. Драгичевић 
1985: 85), као и чињеница да редукције које се срећу у овом говору нису 
типично босанске. Наравно, вокалске редукције одлика су кратких вокала.

41. Вокали а, е, о, у у говору Бастаса нису често подложни редукцијама. 
Уколико се јављају, оне се остварују у ограниченом броју ријечи и обично 
су потпуне.

42. Потврде неутралисања вокала а забиљежене су у сљедећим 
случајевима:

1) Иницијално а досљедно се губи у ријечима акумулатор, апетит и 
ашлама: купијо новф кумулатор, изашла киселина ис кумулатора, вазда је 
имо добар петит, немам петита, шламе вазда роде, на овој шлами повр 
куће.

Појаву губљења иницијалнога а, мада не и досљедно, потврђују и 
примјери: то нам Мерика ради, меричка посла; али: радијо у Америци, Аме-
рика је крива за ово зло.

2) У медијалним позицијама ријечи редовно неутралисање вокала 
а присутно је у облицима именице кравата: вазда на њему крвата, имам 
крвату, стави крвату.

Губљење се понекад спроводи и у именицама парадајз и срамота: 
прдајис никет не дозре ко ваља, купи прдајиза; то ти је срмота, не мош са-
крити срмоту. Ипак, ове именице чешће се употребљавају без извршене 
редукције.

У вокативу именице брат вокал а губи се у приснијој говорној 
комуникацији. Примјери овакве редукције вокала а биљежени су само код 
особа женског пола: није, брте, мореш, брте, још једну попити, ајде, брте, 
ка-си најала. У оваквим и сличним говорним ситуацијама „основно значење 
именице брат сасвим је изблиједјело и свело се на функцију узречице, тј. 
ријечи која се у приповиједању често употребљава и служи говорнику за 
успостављање ближег (братског!) односа са слушаоцем“ (Дешић 1976: 56).
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3) Ријечца нека обична је и у пуном облику и без финалног а: нека буде 
шта оће, нека иде, нека те с нами, нека ћаће жива; нек је дошо, нек си ти мени 
жив и здрав, нек иде кудт оће, нек плаче.

43. Редукције вокала е своде се на ове случајеве:
1) У почетним позицијама потпуне редукције се остварују у облицима 

именице ешкија, те именице електрика и њеним дериватима: прије се купо-
вала шкија, не мош наћи добре шкије; Мићо летричар, прођоше летричари, 
летрични шпорет.

У грађи се налази и један примјер неутралисања почетног е у именици 
економија: радијо на кономији.

2) Медијално е редовно се губи у облицима неколико именица: и сат 
је Младен ветринар, зови ветринара; сломило ми се вртено, направи ми 
вртено; матријал за кућу, матријал купити, не ваља вам матријал, треба 
још матријала; јављају метролози кишу, рвацки метролози најбоље погоде.

Недосљедно губљење медијалног е јавља се у формама типа: педес 
пута, и- Сарајва, у Сарајво, живили у Сарајву, седамдез година, четрес прве, 
шездест и два.

3) Финално е понекад се потпуно редукује у прилогу више и приједлогу 
(по)више: нећу виш никет, виш ништа немам; виш куће Божине, виси пушка 
повиш кревета, повиш куће пасу.

4) Дјелимичне редукције вокала е забиљежене су у мањем броју, а у 
свим примјерима биљежене су у медијалним позицијама ријечи: чувала по 
двадесет крава, не дај свог дјетета, мораш дати дјетету, сат му је тридесет 
година.

44. За редукције вокала о карактеристично је сљедеће:
1) У почетним позицијама ријечи вокал о најчешће се губи у формама 

показних замјеница и прилога:
вака љетина, вакије људи, војишна била, воличачки му нос, нака жена, 

ено наки; нако ти бог да, нако ти живијо.
Потпуне редукције иницијалног о редовне су и у неким туђицама: мог-

ла би клагија радити, клагијом развијам за питу, моро на парацију, совина от 
кола, пуче совина; иде се перисати, перисо брук.

2) И у медијалним позицијама неких показних замјеница и прилога до-
лази до неутралисања вокала о: овлика глава, овлики ћеш остати; овлико би 
ваљало.

У говору се може чути пртоколо, али је овај облик скоро потпуно по-
тиснула наранџа.
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3) Замјеница свако и везник него често се јављају без финалног о: свак 
се боји, свак ће те примити, нека свак своје гледа; љевши нек ти, није негк 
јутрос, прије нек је дошо.

Без крајњег о једном је забиљежено: вак-волики.
Редовно је траф-станица.

45. Редукције вокала у биљежене су само у медијалним позицијама 
ријечи.

1) У се редовно губи у сљедећим облицима ријечи: не волим жванце, 
умути два жванцета, струно желдац, кокошињи желдац, добро јтро, крат-
ка ми поткошља;

ај овда, онда ти је лашње, море одовда, одонда ми је жена, ајмо пре-
костра.

Може се напоредо чути бразер и буразер, а кукрзовина је рјеђа од 
хаплологијом формираног облика курузовина.

2) Потврда за дјелимичну редукцију пронађена је само у облицима 
именице доручак: доручак, до доручка, прије доручка.30

46. За разлику од осталих вокала, вокал и веома је често подложан 
редукцијама.

1) Дјелимичне редукције вокала и много су чешће од потпуних. 
У већини случајева оне се јављају у медијалним позицијама (рјеђе у фи-
налним) кад се вокал и нађе иза акцентованих вокала. Овакве редукције 
најизраженије су кад се такво и налази поред сонаната, мада нису ријетки 
ни случајеви редуковања уз друге сугласнике. О овој појави свједочи низ 
примјера:

има још снијега по брдима, велико чељаде, вилица му клапа, полаго воло-
вима, не дај гадовима, наслони на ме главицу, ова година, мореш кроз Дражицу, 
извади ми жавицу, Перо иде у Зеницу, пуна цима златице, гони на коњским 
колима, то је сиња кукавица, тамо у кућици, у ладици је нош, лисица покупила 
пилат, на Стојкину љеверину, видиж да је манит, чува материну робу, да ми је 
доћи, кума Милица, нами би одговарало, има недиљу дана, данашња омладина 
не ува у старе, ладују под орасима, излегла пилиће, растовина слабо гори, 
лежо у самици, закључала се у собицу, код нас је задња станица, да ти кажем, 
пилала се треница, неће моћи стати цјепаница, полегла шеница;

бацили пола, вадила купијере, возили га даље, веселили се ви, видићемо 
како, видићеш ти, видићете кашње, водићу те у Лијевно, возили камијон, гониће 
вактом благо, добити штогоћ, заратило се у априлу, косили ручно, купићемо 
под гредом, молићу га да ми скине челу, носили то, осјетила да нема телета, 

30 Због спроведене промјене -ну- > -ни- у глаголима III Белићеве врсте, изостаје и 
могућност редукција вокала у облицима типа кренути, скинути и сл. 
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остави ми расада, отишо у Ђапе, помози ми, проводило циркус, радили сву 
зиму, родила сина, рушили зит, ставићемо пуну кацу, немој тражити белаја, 
само ћемо га ћушнити, уватило га у леђима, частили нас свим и свачим, не 
да ђаво шутити;

волико ми треба, неколика пута, нолико народа итд.
2) Случајеви редукције у предакценатској позицији веома су ријетки. У 

грађи је забиљежено: има љубичице, Тодор држо гостијону, Стана им је била 
учитељица, реци учитељици.

3) Примјери потпуних редукција иницијалног и, као и у другим српским 
говорима, и овдје су потврђени у именицама инјекција и Италијан: прима 
некције, мора добити некцију, Талијани су добри били и сл.

Без иницијалног и забиљежен је и глагол имитирати: митира га, зна 
добро митирати.

4) Медијално и неутралише се у ограниченом броју неких именских 
ријечи: права католкиња, ожари ме копрва, набери копрва, прави корто, 
сједе на корту31, бијо милцајац, удата за милцијонера, нема орјентације, 
стави кључ на позду (= подзида), расула се пржна, чепркају у пржни, он 
је у Пржнама, моја Веселка је била у Прлуци (Пржине и Прилука – села у 
Ливањском пољу), пролила спирне (= спирине, помије), има стаблизатор, 
страшло једно, разапо страшло, затвори фриждер, види има ли у фриж-
деру, нема га четри дана, четри-пет пута, њима четрима, четрсто кила.

За овакве редукције знају и неки облици глагола и прилога:
бјеште овдален, вићете ви, вићеш како је, изласте ис куће, купте 

прње, спремте се за вакта, станте;
волко ти волим, довђења, дај колко-толко; уколко ћемо ми то урадити.
Вокализација сонаната н и л након губљења медијалног и није необична 

појава: није зрела лубенца, сломили санце, воли бијелу сланну, носиле тканцу, 
поваљало сву шенцу; гулла мало мркве, дијелли земљу, молли га и сл.

5) У финалним позицијама ријечи вокал и доста често губи се у об-
лицима императива, нарочито у положају испред партикуле де: бјеш тамо, 
дове-де и вамо, донез-де, муж-де (мучи-де), нос-те ђаво, помоз-бок, стан-де 
и сл.

Везници или, али, нити и рјечца ли сасвим су обични и са финалним и 
и без њега: или ти, или ја; ил ћаћа, ил матер; али како, ал не знам; нити сам 
те зва, нити ми долази; нитд говори, нит ромори; има ли те, ђе ли садт ићи; 
је л те пито, је л ја и сл.

47. На крају укупне анализе вокалских редукција важно је додатно 
скренути пажњу на неке моменте који су вези са редукцијом вокала и.

31 Понекад се у овом облику иза сонанта р развија полугласник: корəто.
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1) Иако су приликом транскрипције вокалских редукција типа брдима, у 
собицу; видићеш ти, шутити и сл. честа колебања изазвана слушним утиском, 
ипак се на основу укупног броја података може устврдити да је у басташком 
говору ово најчешћи тип редукције вокала и у медијалним позицијама ријечи. 
Нису, међутим, ријетке ни редукције које као крајњи исход имају гласовну 
вриједност полугласника (брдəма, собəцу нпр.), при чему треба напоменути 
да су у свим наведеним и сличним примјерима теоретски остварива оба типа 
таквих редукција. Мање фреквентни тип редукција (оних у правцу ə) овдје 
није биљежен из практичних разлога: први је већ поменути, неријетко огра-
ничени домет слушне перцепције при одређивању степена редукције; дру-
ги је редудантност варијанте таквог типа редукције кад је у питању струк-
тура слога (или ријечи) јер се у оваквим позицијама не остварују потпуне 
редукције, те је овдје свођење на полугласничку вриједност најједноставније 
посматрати као алофон дјелимично редукованог и.32

2) Кад су у питању вокалске редукције финалног вокала и у облицима 
инфинитива и глаголског прилога садашњег, говор Бастаса припада ареалу 
западнобосанских српских говора који је карактеристичан по пуним облици-
ма типа радити и радећи, што га прикључује западнијој зони овог говорног 
комплекса (о томе в. Козомара 2016, фуснота бр. 67, и Козомара 2019: 660–
661). По истој особини чврста изоглоса успостављена је и према сусједним 
икавским говорима, гдје у поменутим глаголским облицима редовно изостаје 
завршно и (Рамић 1999: 301).

СУДБИНА ВОКАЛСКИХ СКУПИНА

48. Вокалске скупине у говору Бастаса углавном имају исту судбину 
„какву имају и у главнини других српских говора у Босни“ (Драгичевић 
2002: 209).

1) У облицима неколико именица, те глагола јахати скупина аа < аха 
сажима се у једно дуго а: изијо два тањира гра, нема гра овок љета, један 
сат, има по сата да је ту, ноге се осјекоше о-стра;

знала јати на коњу, ај па ћу те појати на магарцу, узјала на њу, узјати 
на магаре.

2) Група аа < аја такође се контрахује у а у формама глагола стајати: 
стала сву ноћ, стале до Лијевна, не море стати на ногами.

3) У бројевима од `11 до `19 неакцентована медијална група ае редовно 
се сажима у е: једанез дана, једанесторо говеда, дванест навиљака, дване-

32 Ради поређења са општим стањем у западнобосанским ијекавским говорима ин-
тересантно је погледати грађу и коментаре у: Петровић 1973: 41–44; Дешић 1976: 61–70; 
Далмација 1997: 37–39; Цукут 2021: 33–38. 
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сти дан данас, тринесторо чељади, четрнест волова, петнестак му дана, 
има шеснест улишта, осамнест ми година било, деветнести мај и сл.

У упрошћеном облику броја двадесет ова скупина се неутралише сла-
бим прелазним гласом ј: двајест.

4) У облицима именица аеродром и аероплан иницијална секвенца ае 
упрошћава се неутралисањем првог дијела секвенце: иде на еродром, ено 
ероплана.

5) У сантхијским везама скупина а-е која настаје након губљења интер-
вокалног ј из енклитике је понекад се сажима у а:

ко га напо, ко га гледо, шта га ујело, која дошла, која то причала, чија 
то цура, чија земља, тога и трава;

6) Финална скупина ао < ал која није акцентована обично се сажима у 
о. Ова промјена најчешће се огледа у ликовима глаголског придјева радног и 
потврђена је мноштвом примјера:

бацо се каменом, бегенисо цуру, бјежо амо, бојо се овноћ, буко пласт, 
вјенчо се, враћо се, дуго газдово, гледо у њу, не до му бок, није дозваљо, 
дозвољаво му све, дочекиво је, дугово ми пићу (= сијено), жвако корицу, 
Јово запуцо, засуко рукаве, зимово на двору, јесам имо, искипо дрва, иско-
паво тресет, јављо ми, јауко сву ноћ, сирома јечо, казиво нам, казо њојзи, 
капарисо и Мате, Јоја ково ноже, копо испот куће, куво се купус, кумово ми 
Милан, купово у Ђапама, кусо супу, куцо (= цијепао) дрва, лаго ми, ладово 
на Трињивама, лајо Лиско, лего данаске, вође лежо, лемо га, лето за њом, 
мазо маст на крув, мућко нешто, набасо на међеда, набацо пот краве, надо 
се, назишо кума-Миле, назуво на босу ногу, најо право, накро се, накупо-
во им свега, намузо зеру, напипо нешто, напо ме, нарасто мали, наресто 
љетос, насјетово ме, па ме наћеро, нашо и у њивами, обуко се, шљепан одо, 
одржаво краву, ожего се, није се окупо, опро косе, осто тамо, отицо ми 
прст, отишо у гору, падо двапут, пеко бравче, ту пландово, подашишо ме, по-
слушо би, поткраћиво је, пошо на прело, преоро Долац, поштено реко, рико 
Зекоња, робово цијели живот, руково се, сабро говеда, сачуво ме, сјеко дрва, 
спадо с кола, страдо у Шегртије, суко брке, дуго тепо, тесо коље, ћудо га, 
убро јагода, увуко брњицу, угледо га, ућеро ме у лаш, ушо ш њим, цијепо дрва, 
вазда нешто чачко, чеко те, чешо се от кућу, чуво га, швајцово дуго, шверцово 
дуван, шишо се...

Акцентоване скупине некад се чувају: брао дрењке, све му дао, звао 
Стану, знао писати, клао јање, крао купус, синоћ пао, дуго прао, вође стао, 
или се сажимају у а: бра тикве, све му је да, не знам како се зва, није зна, кла 
пилат, кра брусове, јопет па, није се пра, што си ста.33

33 Типове оваквог сажимања налазимо и код Дешића (1976: 73–74), и то тамо гдје 
су навођени примјери за зону у којој се контраховање врши у правцу -а . Овакви примјери 
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Финална скупина ао сажима се у о и у ограниченом броју именица: 
имала вито, добар му кото, покупи оро пилат, дошо Паво, иде у пако, добар 
посо, туп ми сврдо, осто један чаво.

Контракција завршне секвенце ао спроводи се и у придјеву округао: 
право округо, округо у лицу и сл.

За прилог жао правило је као за придјеве типа брао – група ао остаје 
несажета: жао ми је, било им жао и др., или се сажима у а: вазда ми жа, 
жа ми га је итд.

Везник као обично се јавља у гласовној форми ко, при чему је ово о 
редовно кратко: сведно ко да гледаш, иде ко момак, пуче ко пушка, ко и ти, 
ко да би ме пито, пјева ко славуј.34

У посебним говорним ситуацијама умјесто као и може се чути кај и 
ки: прљав кај прасе, добар кај крув; чист ки суза, сведно ки цура, ки стари 
старац.35

7) Медијална скупина ао зна за сажимање у а без обзира на то да ли 
је акцентована или не: остала жавица, извади жавицу, моја зава, Милкиној 
зави, то се звало кључаница, пластична купанца, вазда бијо напак, право на-
пака, напако му било, дрвене сане, дјечиње санице.

Контраховање у о спроводи се у облицима именице умиваоник: напољу 
је умивоник, ено сапуна на умивонику.

Медијална секвенца ао > о у ликовима именице саобраћај: зло је тај 
собраћај, гине се у собраћају.36

Скупина ао < ахо сажима се у а у облицима именице Грахово и њеним 
дериватима: иде из Грава, удари гравац (= врста вјетра), таки су ти Грављани, 
оде у Граво, гравски лопови.

Сасвим је обично: наормалан, наормална, наормално.37

8) Група -ау- контрахује се у а у формама глагола упаучити се: упачила 
се сва, упачило се брашно.

Редовно је зувар (< за ухар): зувар би било, зувар ти је и то и сл.

сажимања често се могу чути и у говору ливањско-дувањског типа (Рамић 1999: 304), а 
биљежени су и у прилично удаљеном говору требавских Срба (Драгичевић 2002: 206).

34 „За ко претпостављамо да је добијено контракцијом, уз накнадно скраћивање вокала 
о“ (Николић М. 1991: 215). 

35 Везник ки познат је низу других говора. О тумачењима његовог поријекла в. у Дешић 
1976: 80 и литератури на коју је тамо упутио. У Дешићевој грађи нема потврда за облик вез-
ника кај. Овај везник свој коначни лик највјероватније је добио у процесу: као и > ка и > кај.

36 „Кратко о је забиљежено код поменутог везника као и у собраћај, собраћајна, гдје ао 
није било на апсолутном крају ријечи (као што је то случај са већином осталих примјера) и 
гдје је а било под акцентом“ (Дешић 1976: 78).

37 Тако је и у ливањско-дувањском говорном типу (Рамић 1999: 304).
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9) Почетна скупина ау неутралише се у облицима именице аутобус и 
обично је: прође автобус, отишо с автобусом итд.

10) Група -ее- < -еје- обавезно се контрахује у е у прилогу свеједно: 
мени је сведно, сведно ко да гледаш, не би му сведно и сл.

Сантхијска скупина е-е формирана након елиминисања сонанта ј из 
енклитике је понекад зна за сажимање:

боље било нек сат, боље у наске, ђе била, виде ђе дијете.

11) Неакцентована финална скупина -ео < -ел у радном глаголском 
придјеву најчешће се своди на -о:

дово ме ћаћа, заузо третину, изво магаре, наво га на воду, то сам начо, 
обузо га око паса, одапо се парип, одузо му пушку, предузо ме (у картању), 
препо краву, преузо на се, припо коња, прочо опанке, разапо страшло, разво 
се од жене, бо-га сапо, уво и у подрум, узо њиву пополи итд.

У неким случајевима ова скупина остаје сачувана: замео снијек, навео 
га на танак ледт, оплео крошњу, помео испот крава.

Чува се и кад је акцентована: жео жито, клео у дрво, у камен, плео 
крто, свео ме до куће.

Сажимање скупине -ео > -о спроводи се и код неких именица и придјева:
то је мој анђо, имала један канчо, просо пепо;
весо бијо, право дебо, кисо ми је купус, данас нешто невесо, предебо 

за кувати.

12) Секвенца -ео- потпуно се неутралише у облицима именице мете-
оролог: добар метрологк, јављају метролози кишу, рвацки су бољи метро-
лози.

13) Неутралисање вокала у из групе еу- забиљежено је у лексеми еуро-
крем: воли ерокрем, намажи ерокрема.38

14) Скупина ии, која се често (не и обавезно) формира након губљења 
међувокалског ј, контрахује се у и: бијо бистри, богати од нас, све болесни, 
Ђулина кућа, здрави од момка, Илина жена, ђе она кутица, Марица Шегрт, 
нисам ничи, западоше га нови опанци, паметни од мене, Драгица Перина, 
бијо свачи, посве слаби, стари људи, згодна ми ова чакица, чи си ти и др.

15) Група -ио < -ил у облицима глаголског придјева радног најчешће се 
укида интерполацијом сонанта ј:

38 Гласовне форме именице ерокрем, те већ поменутих именица еродром и ероплан 
највјероватније су настале неутралисањем једног дијела вокалске секвенце, а не њеним 
сажимањем и накнадним краћењем. На овакву претпоставку наводи чињеница да су ово сла-
бо фреквентне групе, те и не постоје устаљени модели за њихово сажимање. 
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бијо аси, бранијо се, бунијо се, вадијо меда, видијо Уроша, данаске се 
вратијо, вртијо се овда, свашта говоријо, долазијо лани, завадијо се ш њим, 
зеру закаснијо, излазијо у Горицу, излијо плочу, јавијо да је стиго, косијо у 
Шегртије, крстијо га поп Шешум, купијо масти, није мислијо, навалијо ићи, 
напалијо челу, носијо писмо, ништа није окусијо, опазијо се женити, све 
оставијо, вазда се патијо, пришијо му уз уши, радијо у Лијевну, родијо се, 
рушијо зит, савијо трубу, самлијо код Јанека, сватијо га (= погодио) каменом, 
сочијо га (= спазио, примијетио) у Ждраловцу, теглијо ко сивоња, тужијо 
га, убијо бога у њему, шкопијо прасат и сл.

Овакво ј понекад има слабију артикулацију:
бацијо се каменом, запослијо се, калијо клепац, вазда љубијо дјецу, није 

мјеријо жито, нанијо га ђаво, није ни окусијо, добро попијо, сагњијо у трапу, 
спратијо овце, тражијо цивикат.39

Према инфинитиву глагола бољети радни глаголски придјев гласи 
болијо или бољо: болијо га дроп; бољо га зуп и сл.

16) Вокалска секвенца -оа- редовно се сажима у а у облицима именице 
резервар: насо пун резервар, има још по резервара, остало доста горива у 
резервару.

Такву судбину има и скупина -оа- која води поријекло од -оја- из форме 
именице појас: стави пиштољ за пас, вода до паса, држи нож за пасом.

17) Обично је чојек, чојека, чојеку..., а понекад се након неутралисања 
међувокалског ј група ое контрахује у е: зна чек, питај чека, реци чеку.

18) Група оо < ол контрахује се у о: го ко од мајке рођен, оде у До, Ко-
зарове кокоши у Доцу, ђаво га донесе, спушта се на коцу, пун крто купијера, 
смрди расо, овом је име Соко (име коња), нови сто, то ти је стођаво, сједи 
на стоцу, убо се у прст;

бо се с волом, збо га ножом, набо се на брокву;
момак и по.

19) Сажимање секвенце -оо- (< -охо-) у дуго -о- спроводи се у облику 
именице походи: оде у поде, дошо у поде и сл.

20) Финална секвенца уо < ул (као и скупуне ао, ео) најчешће се 
контрахује у о:

бано пријетељ, блено у нас, мало варно, задо ко бик, закрено се, засо 
каву, загрно кожун, закрено се у кланцу, згрно подрум, вако зино, није ни 
зино, изврно се, изгрно жара, право издано, изо се, није ни квркно, крено не-
кут, метно у џеп, мукно двапут, обо чизме, освано снијек, ошино га, ошкрино 
врата, плано на ме, погино на прагу, покрено му се камен у зучи, поплано 

39 О гласу ј који неутралише скупину ио в. Ивић 1966: 115.
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му се во, мало почино, пригрно се, пуно југо, сасо чудо соли, здраво свано, 
добро сврно роге, скино с врата, ко да је скрено, иструно скрос-наскрос, то је 
он сукно, шутно лопту.

Присутни су и аналошки облици типа: замијено за ракију, размијено га 
Бранко, смијено га, учино му се (исп.: Дешић 1976: 90).

Акцентована финална скупина уо, забиљежена само у облику чуо, по-
некад се чува: чуо сам те, није чуо и сл., или се и она сажима у о: то сам давно 
чо, је-ш чо да је Миле дошо итд.

21) Скупина уо < ухо разбија се гласом в у именици ухор: црвени јој 
се увор, нема по увора, а чува се у творбеним облицима типа: види што се 
зауоријо, зауорила се она пилица.

22) Медијална група уо контрахује се у о у форми именице Духови, која 
се јавља у два различита морфолошка облика: сутра Дове, за три дана Дови.

23) Остале скупине добро се чувају – како оне које су акцентоване, тако 
и оне које се налазе на границама твореница, што се види на основу неколи-
ко сљедећих, произвољно одабраних примјера:

ај амо, Веиме, однеси граорину з бунара, има змија у грау, заостаде за 
нами, наоблачило се, носи наочале, већ има наусницу, добро научијо, пропо 
оерде (= у потпуности, сасвим), поасијо се, поузак му одник, преобуко се, 
часом он то преокрене, купи ако ваља и приуба, проодај мало, вазда смо у 
страу, добри ми теоци, ћауље (узвик за тјерање говеда) итд.

49. Одраније је познато да се према судбини финалне вокалске скупине 
ао у радном глаголском придјеву српски говори западне Босне раздвајају у 
двије зоне – зону -а (дио Босанске Крајине у којем се секвенца -ао своди 
на -а – в. Дешић 1976: 73–75) и зону -о (преостала територија, гдје -ао > -о 
– исп.: Петровић 1973: 59–60; Дешић 1976: 76–90; Далмација 1997: 32–35; 
Драгичевић 2000: 18–19; Црњак – Козомара 2015: 704–705; Цукут 2021: 44–
45).40 Као што се види на основу ексцерпиране грађе, говор Бастаса припада 
већем ареалу – зони -о.

Скоро редовно контраховање неакцентованих секвенци -ео, -уо у -о у 
облицима радног глаголског придјева потврђује компактност говора Бастаса 
са свим осталим српским говорима западне Босне. Ако се изузме слушни 
утисак истраживача, и скупина -ио у облицима глаголског придјева радног 
и остале, мање фреквентне вокалске секвенце углавном имају исту судбину 
као и у свим другим западнобосанским говорима.

Велика је сличност и са судбином свих вокалских група у ливањско-
дувањском говорном типу (в. Рамић 1999: 303–305).

40 Према рјечничкој грађи из гламочког краја, и то је подручје које у потпуности при-
пада зони -о (в. Бојиновић 2015 и 2018).
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СУПСТИТУЕНТИ НЕКАДАШЊЕГ ВОКАЛА Ѣ

50. Рефлексе некадашњег вокала јат у говору Срба доњег Ливањског 
поља детаљно је описао Н. Рамић.41 Према подацима које тамо налазимо, 
јасно је да говор Бастаса (као једног од села из тог ареала) одликује углавном 
досљедна ијекавска замјена јата, уз изузетке који су специфичност и других 
ијекавских говора, те мањи број контактних икавизама.

Грађа којом располажемо у потпуности је потврдила резултате 
Рамићевих истраживања. Да бисмо избјегли понављања свега оног што је 
тамо већ речено, овдје ћемо, навођењем најважнијих појединости, настојати 
да прикажемо само опште стање, а занемарити ситније детаље.42

Рефлекси дугог јата

51. Одавно је у више дијалектолошких радова уочено да правило по 
ком један кратки слог има вриједност једне море, а дуги двије море (Симић – 
Остојић 1989: 218) не стоји на чврстој основи (или никад није ни стајало?!) 
кад су у питању континуанти дугог јата у српским ијекавским говорима.

Имајући у виду чињеницу да је за истраживача биљежење ијекавских 
континуаната јата који је по поријеклу дуг најосјетљивије питање (в. Пецо 
1964: 47) и да се презентовани подаци увијек морају узимати уз дозу резерве, 
за говор Бастаса може се констатовати да је некадашње дуго јат у принципу 
дало ове рефлексе: ѣ > ије, ѣ > ије, ѣ >ије.

За овакве континуанте јата карактеристично је сљедеће: „То су фонет-
ски специфичне једносложне секвенце настале од дифтонга чија су два еле-
мента раздвојена прелазним ј. Јача асимилаторна снага другог, отворенијег 
елемента старог дифтонга његов високо затворени први дио свела је на реду-
кован вокалски елеменат боје и, који је изгубио слоготворност, што је истов-
ремено, дисимилационим процесом, условило да се прелазно ј изразитије 
реализује, да ојача у фонетском смислу“ (Рамић 1999: 421; 2010: 50).

У раду се налази доста примјера који одсликавају овакво стање, а из 
укупне грађе наводимо и:

ѣ > ије: бијел ко снијек, извила вијек, оде чути вијести, на Путаљу 
вриједном, памет у главу, дијете, звијери, у лијевој руци, лијеву руку, лијен, 
од лијепог живота, нијем, пријеки судт, ни ријеч добити, нема свијести, цијели 
свијет, сијед ко овца, нестало им сијена, купили сијено, осто слијеп, перисала 

41 Рад под насловом Стање континуаната јата у говору Срба доњег Ливањског поља 
први пут објављен је 1999. године, као и у књизи Рамић 2010. Ради поједностављења, при-
ликом даљег упућивања на литературу и он ће бити обухваћен овом скраћеницом.

42 Из разумљивих разлога (осим у појединачним случајевима), приликом анализе кон-
тинуаната јата у говору Бастаса нећемо се, наравно, дотицати ни морфолошког нивоа језичке 
структуре.
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слијепо цријево, уџо би снијек, не би снијега, у тијесто стави, зали цвијеће, 
пукла цијев, цијело село, цијелу ноћ, нисмо цијепљени;

и кошуља вријеђа, немој да се гријешим, дијели и шаком и капом, шта 
зијеваш, лијева се вода, лијечи душу, мијењам постељину, пријеђе з другу стра-
ну, ријешимо остати, слијећу на главу, тријеби се, цијени га чудо, цијепа дрва;

биједно живи, лијено му устати, лијепо ради, лијепо смо живили, ај пријеко, 
ријетко кат, стијешњено унутра, тијесно нам лежати.

ѣ > ије: гола биједа, бијели му зуби, бијесна лисица, блиједа у лицу, 
вриједан ли је, стигли на вријеме, глијето, у гнијездо, нема дијелова, ко мало 
дијете, штитна жлијезда, ђе су клијешта, лијепа у глави, лијепо чељаде, сутра 
мијена, узела мало млијека, пијевац, оде пијесак, жутога пијеска, риједак случај, 
ријетки курузи, на свијету га нема, купи свијеће, која је цијена,

бијели се, вријеђало ме, гријешили вазда, додијелило му, почели дријемати, 
задријемо, замијенили кућу, зна само заповиједати, запријетили му, излијечила 
се, није се мијењала, њему намијенили, да ти насијечем, ождријебила се, 
подијелити, помијешали се, прецијенило, брате, прецијепити коју, пријетили им, 
промијенила се, мало прориједити, како су ријешили, сијече блитву, убиједили 
ме, то га увриједило, не видим конац удијевати, усијечем;

ѣ > ије: за Благовијести, у лијевој, била у несвијести, то ти је за 
приповијест, по цијели дан;

свашта донијели, само замијениш, не излијечи се, испријечи се, реко 
однијети га, слабо ти то оцијени, побиједи га, часом побијели, подијели се, 
проциједим варенику, убиједи ме, увриједим се;

вавијек, попријеко ме гледа.
Идентични рефлекси биљежени су и у позицијама гдје је долазило до 

секундарног дужења:
вијерни другк, танак сам ти ја вијерник, лијепи ти завијеса, у више мијеста; 

тлакомијер;
само бијежа овда, намијештала кућу, помијера кола;
нисам намијерно и сл.

Ради поређења са стањем у сродним говорима, укратко ћемо се ос-
врнути на нека ранија истраживања. У монографијама о западнобосанским 
ијекавским говорима Д. Петровића (1973), М. Дешића (1976) и С. Далмације 
(1997), уопште узевши, дијалекатска грађа упућује на закључак да се тамо 
према некадашњем дугом јату дугоузлазне интонације обично срећу конти-
нуанти са дугоузлазним акцентом, док је укупан број рефлекса јата који је 
био под дугосилазним акцентом много ближи стандардним вриједностима.43

43 У говорима југоисточне скупине херцеговачко-крајишког дијалекта доста раније до-
казано је да се стандардне вриједности јављају у рефлексима јата који је био дугосилазне 
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У змијањском говору Д. Петровић нашао је много више потврда за кон-
тинуант ије него за класично ије и закључио: “Уосталом, овде је једино ва-
жно питање да ли је е у секвенци ије дуже од е у осталим позицијама у истом 
говору. За мене оно јесте дуже“ (1973: 218). Кад је у питању рефлекс ије у 
овом говору, он „не показује битнијих одступања од одговарајућег стања у 
књижевном језику“, као ни рефлекс дугог јата у постакценатској позицији 
(исто: 219–220).

Слично је стање и код М. Дешића (1976) и С. Далмације (1997) – углав-
ном се срећу рефлекси ије, ије, а због честих редукција компоненте и у 
крајишким говорима, јављају се и фонетске реализације са је и је (в. Дешић 
1976: 99–109; Далмација 1997: 26–29). Ни Дешић ни Далмација не наводе 
ниједан књижевни облик са ије, при чему Дешић наглашава: „Чуо сам га 
свега неколико пута, али то је било у брзом темпу говора, кад се скраћују сви 
дуги акценти, тако да се овај податак не може узимати као доказ о постојању 
класичног рефлекса ије (1976: 110). Дешић с тим у вези констатује и да се у 
ванакценатској позицији често могу појавити рефлекси и(је) (исто: 106–109).

Кад се сумирају истраживања у личким говорима, сазнајемо сљедеће:
„а) Да говор личких јекаваца на цијелом подручју и у свим позицијама 

зна за хетерогене рефлексе дугог ѣ,
б) Да је јављање двосложних замјена најчешће под силазним акцентима, 

рјеђе под узлазним, а најрјеђе у неакцентованим позицијама (изузимајући, 
дабогме, флексионе наставке), и

в) Да су, укупно узевши, двосложне замјене нешто рјеђе у говору 
јекаваца сјеверозападне Лике (оточко подручје), али не у оној мјери која би 
допуштала да се овим говорима да статус посебне зоне у оквиру говора лич-
ких јекаваца као цјелине“ (Драгичевић 1986: 39).

И новија истраживања српских западнобосанских говора источно-
херцеговачког дијалекта, као и говора српског становништва које живи у 
међупростору ријека Врбаса и Босне, показала су оно што су за судбину кон-
тинуанта ије насталог од јата са дугоузлазним акцентом утврдили Петровић, 
Дешић, Драгичевић и Далмација – да је стандардни, краткоузлазни акценат 
на компоненти е скоро непозната или занемарива појава у овим говорима.

Кад су у питању рефлекси дугог јата, оно што се за западније српске 
говоре чини много актуелнијим у новијим описима јесте чињеница да се у 
доброј мјери искристалисала једна битну појединост – прилично је стабилна 

интонације, а да се изговорне вриједности дугог јата који је имао дугоузлазни акценат не 
слажу са нормираним рефлексом ије. Нпр. Г. Ружичић у пљеваљском говору биљежио је ре-
флекс ије (1927: 113), а исти такав рефлекс регистровао је и А. Пецо у источнохерцеговачком 
говору, гдје је вокал е сачувао „дио своје дужине и послије цијепања дифтонга у два слога“ 
(1964: 50). Ј. Вуковић у говору Пиве и Дробњака констатује да „узлазни акценат гласа е из 
групе ије, од гласа јат, стоји квантитетски између обичног кратког узлазног и дугог узлазног“ 
(1938–1939: 14).
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уједначеност рефлекса дугог јата у правцу: ѣ > ијe; ѣ > ије; ѣ > ије, дакле стање 
је у суштини идентично оном које налазимо у Рамићевом опису континуаната
јата у говору Срба доњег Ливањског поља. Тако су углавном идентични 
ре флекси биљежени и у говору Чечаве44 (Козомара 2005: 25–26), у говору 
Јаворана (Црњак – Козомара 2015: 703), у српским посавским говорима између 
Врбаса и Укрине (Козомара 2016: 628–629), доминантни су и у српским гово-
рима Шипова (Цукут 2021: 40). Мање-више исто стање налазимо и у лекси-
колошким радовима из говора у околини Бање Луке (Црњак 2006; 2007; 2009; 
2011). Потврђени су, премда нису тако чести, и у Бранешцима (Драгичевић 
2003: 306–307), Кремни (Драгичевић 2007: 336–337), као и у Бањи Врућици 
(Драгичевић 2007: 104–105). На крају, и истраживања говора млађег становни-
штва Дервенте и Бање Луке показала су да се и у урбаним говорима чују ова-
кве фонетске реализације континуаната јата који је по поријеклу био дуг во-
кал (в. Цукут 2013: 603–604; Козомара 2020: 201–202).

За овдје наведене говоре, дакле, није актуелно ни Вуковићево правило 
да „кад је једанпут добијено у већини ијекавских говора двосложно ије место 
јата под силазним акцентом, са акцентом на првом вокалу двосложне заме-
не, нема услова да се тај изговор помера у корист једносложног јекавског из-
говора, баш зато што је и под акцентом“ (1951: 34). Овдје је акценат помјерен 
на други дио секвенце некадашњег дифтонга, на вокал е, јер се на компонен-
ти и више не налази интонационо и димамичко тежиште.

Надамо се да ће нова истраживања додатно расвијетлити ову појаву и 
омогућити дефинисање веома интересантне изоглосе у српским ијекавским 
говорима.

Рефлекси кратког јата

52. За разлику од рефлекса дугог јата, кратки рефлекси веома су срод-
ни са онима у књижевном језику, што, између осталих, потврђују и ови 
примјери:

вјеверица пођекоја, вјенчани кум, вјетар носи, објеси на вјешалицу, он 
ће за дјевера, дјетешце, дјецо моја, дјечи креветац, дуговјечни људи, тражи-

ли замјену, права мјера, отишо ми мјењач, мореш на мјесец, мјесечина ко 
дан, висиле мјешине, стигло обавјештење, ради у обезбјеђењу, наш одјел, 

44 „Наш материјал, наиме, упућује на то да је вокал и из првобитног дифтонга ie ре-
дукован и изгубио слоговност, те да је други дио компоненте (вокал е) у свим позицијама 
постао дуг и носилац акцента кад год је такав слог био наглашен. Отуда, ако се занемаре 
изузеци, дуго јат у чечавском говору даје сљедеће вриједности: ѣ > ије, ѣ > ије, ѣ > ије. […] 
У свим случајевима резултат је исти а разлика је само у акценту, који се, као што се види, 
остварује у дугосилазној интонацији на компоненти е према краткосилазном акценту на 
вокалу и у стандардном језику, док се дугоузлазна реализација, опет на вокалу е, јавља према 
стандардном краткоузлазном е“ (Козомара 2005: 628). 
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која је твоја оцјена, пјевчић, сав пјегав, пјена на уста, ко је побједник, нема 
повјерења, била подјела, добили премјештај, правична расподјела, ишли 
на размјену, добили расвјету, да му дадем савјет, свјежина јутрос, утрни 
свјетло, сјеверна страна, за сјемена, добили увјерење, сок са цјевчицом, уба-
ци једну цјепљу;

бјежи о-свачек, мој бого, што бјесни, вјенчаће се, ни додјети се не 
да, досјетим се, доспјела до нас, задјела у иглењачу, немој шта замјерити, 
исјецкај наситно, шта-ш мјерити, надјели му Арсеније, све намјештено, 
овјерити књижицу, право освјежило, нисам мого осјетити, отпјевала му је, 
помјери мало, зна добро садјети, сједи зеру, слабо пјени, и ја му повјерово, 
посједашмо, немој се посјећи, рјешавати се полако, свега се сјећа, убјеђивали 
га, усјеко кочића;

вјечито шути, ништа није вјечно, најсмјешније ми било, ја ћу намјесто 
тебе, овде је оцједито, ај умјесто мене.

(О овоме в. и т. 89.)

Екавски рефлекси јата

53. Међу фонетским ликовима са екавским рефлексима старога гла-
са јат који су се нашли у нашој грађи најчешћи су они који су познати 
из ранијих радова о ијекавским говорима. Углавном су то фонетизми које 
признаје и норма српског језика – већином примјери у којима се секвенца је 
нашла иза сонанта р, те они са префиксом нѣ:

на Брежинама, брестић, под брешчићом, има времена, врећа брашна, 
није грешка, пеко дреновачу, дрењине купили, играју се ждребат, ко ждре-
бица, вата с мрежом, сијали репу, по-стревом, Бобина трешња;

још је врела, таман зрели, почело помало зрети, порезала се, превали 
приколицу, режи, не чекај, суждребна била;

от прекључе, пре-кућом, пред ноћ, ишло се преко поља;
дође неко45, од некога, донеси у нечему, нешто га боли и др.

54. Са е-рефлексом редовно се остварују: њи обе, биле обе, обећање 
лудом радовање, прошириле му се зенице, ко у зеницу да дирнеш, ено га на 
тести, стара цеста;

немој обећати, обећали смо, мореш се озледити, позледила рану, це-
ливати.46

45 Непознати су облици њеко, њешто и сл. в. и Рамић 2010: 75. 
46 „У овом погледу нема потпуне једнакости између говора, али ипак се ради само о 

ограниченом броју лексема: обе, цеста, целивати, обећати, зеница, озледити и још понеке. 
[…] У низу случајева треба мислити на утицај морфологије, на старе дублете или на моменте 
ванјезичке историје“ (Ивић 1994: 132–133). О сличним појавама в. и у: Ђуровић 1980: 294; 
Драгичевић 1980: 205–206; Николић М. 1991: 242–244 и тамо наведеној литератури.
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Биљежено је само тело.47

55. Дисимилационим путем формирани су екавизми: оделење и 
следовање.

Уколико није извршено јотовање, са рефлексом е редовно је биљежено: 
ноде, нонде, овде и онде.

Екавизми као што су: за време бивше Југославије, долазијо лекар, ишо 
лекару, одведу га стрељање; разуме, разумеш ти мене нису аутохтона појава 
у овом говору.48

56. Са рефлексом ије редовно је: приједлог, а напоредо прелаз и 
пријелаз, те прећи/прећи, и пријећи/пријећи, уз утисак да су форме са ије не-
што фреквентније.49

Само са е јављају се: превоз, преглед, прелом, пренос.
Као у Рамићевој грађи, и овдје се нашло: горатина; горала, горали, 

горало, изгора, изгорала, изгорати и сл. (Рамић 2010: 74).

Икавски рефлекси јата

57. Без обзира на територијалну блискост говора ливањско-дувањског 
типа, утицај икавског говора није оставио знатнијег трага на говор Бастаса.50

58. Највећи број овдје присутних икавизама (и нестандардних и коди-
фикованих) настао је фонетским путем кад се кратко јат нашло у положају 
испред вокала о < л и сонаната ј и љ:

ја би у колије могла у Бијограт, изнијели биљац, покривали се биљцом, 
има биљек, гријање увели, гријота ти је (према грјеота < грјехота), и гријота 
и срамота, не мош глети од гријоте, узме свој дијо, спава ко кудиља, пукниће 

47 Ово је врло честа појава у ијекавским говорима (в. Ивић 1985: 133)
48 „Контактног су типа (обично из војничког живота) и нису битна одлика говора“ 

(Рамић 2010: 65). У вези с оваквим типом екавизама у ијекавским говорима занимљиво је 
Дешићево тумачење: „Могу се поставити два питања: 1) како је информатор упознао екавски 
изговор? И 2) због чега један ијекавац жели у својој средини, у своме селу, да говори екавски? 
Мислим да су Крајишници (особито они старији) могли научити екавску варијанту нашег 
језика у војсци или за вријеме боравка у екавским срединама, у које су долазили ради зараде, 
а у новије вријеме такав изговор могу чути преко радија и телевизије и прочитати у новинама. 
У ствари, ријеч је о прилагођавању другом изговору. У којим приликама Крајишник ијекавац 
постаје екавац? Одговор би био: онда кад разговара са непознатом, страном особом. Зашто то 
чини? Вјероватно зато што сматра да је екавски изговор репрезентативнији, отмјенији. Мис-
лим да се ту огледа оно што постоји у свим језицима свијета: утицај културнијих и економски 
развијенијих региона и њихових центара“ (Дешић 1976: 120–121).

49 Финални звучни сугласници у наведеним облицима чешће се јављају као обезвучени 
– дјелимично или потпуно: превозс, пријелас и сл.

50 Очекивано, нешто већи број контактних икавизама може се чути у селима доњег 
Ливањског поља територијално ближим простору који захвата ливањско-дувањски говорни тип.
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ти мијур, данас недиља, недиље ми, у недиљу, у понедиљак, до понедиљка, црче 
о-смија.

волијо баби, грије се, живијо ти, дело и, сав изгоријо, ништа није изијо, 
добро ијо, само ите, најволијо би остати, обиљежили своје, подмијурило се, 
поије мало супе, посијем свега помало, часом проврије (аор.), у свашта се 
разумије, сијо туте, смије се, смијем се, смију се, ћијо напушћати, није ћијо, 
угрија данас, угријана је чорба, усијали лука;

изнајприје све знала, најприје ће амо, једном недиљно, послије светаца, 
остави за послије, није могло поштеније, прије вакта, мало прије нек ће доћи 
и сл.

Паралелно са и-рефлексом у употреби је и: (-)јео, (-)сјео, смјео, ћео и сл.
Присутне су (мада не и честе) и форме: малоприм се јавила, помало-

прим дошо, послим посла.51

Данас је обично: Београд/Београдт/Београт.
Уз преовлађујуће гријота, записано је и: не мож га глети од грија52 

(Гмн).

59. Аналошким путем настали су икавизми: дви, двима, двиста/дви-
сто, обадви, обадвима.

Као и у многим другим говорима, редован је и икавизам сикира53: си-
кира, сикире, сикиру.

У употреби је само одрични облик нисам54, „лексички икавизам норма-
лан у књижевном језику ијекавског и екавског изговора“ (Ивић 1966: 104).

60. Мало је икавизама који се могу довести у везу са контактом 
ијекавског и икавског становништва.55

Међу фреквентним ријечима са рефлексом и увијек се јављају облици 
именица дјед и невјеста:

дида Луке, твога дида Симе, ајде, диде, дидови им браћа рођена, 
покојни дит, свом диду, Милановок прандида, Тодука ти је бијо прандит;

51 Ови фонетски ликови „могли би бити нанос из говора сусједних икаваца, а ако се има 
у виду тумачење наставка -ије из прије у РЈА (в. прије), могли су се развити и на овом терену“ 
(Рамић 2010: 61).

52 О овом в. Марковић С. 1958: 44–46.
53 Исто је и нпр. у: Реметић 1970: 112; Тешић 1977: 191; Ђуровић 1980: 299; Симић 

М. 1978: 45; Драгичевић 2007: 338 итд. Појава је позната и у екавским говорима: „На целом 
подручју шумадијско-војвођанског дијалекта (као и на многим странама ван њега) говори се 
сикира“ (Ивић 1993: 328).

54 „Само је у граничним селима Ливањског поља, на сјеверозападу, забиљежен пара-
лелизам нијесам / нисам Ну Гр (= Нуглашица, Грковци – Д. К.), а у свим осталим мјестима је 
нисам“ (Рамић 2010: 54–55) и то је једна од изоглоса по којој се говор Бастаса разликује од 
већине говора обухваћених Дешићевим истраживањем, гдје „рефлекс ије у одричним облици-
ма глагола јесам јавља се у свим западнобосанским ијекавским говорима“ (Дешић 1976: 104).

55 О контактним икавизмима в. и Дешић 1976: 122; Вујичић – Баотић 1989: 167. 
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невиста, о, невиста, невиста Боја, његове невисте сестра, каже не-
висти. 

Контактни су и икавизми топломир и угломир.
Редовно је видра и дижва.
Са континуантом и биљежени су надимци (пејоративне конотације): 

Бићан, Бићко, те неки антропоними из сусједних Богдаша: Милојко Цвитић, 
у Цвитиће, Цвитко Рамић.

У називима и именима домаћих животиња само са и записано је: бика, 
бикан (за овце), бикан (за свињу), Билов (пас).

Присутни су и икавизми: кажу да биже56, бижи кући, бижи тамо, 
неће ти се кашње вировати, не вируј му, али су малобројнији од јекавских 
форми.

Рефлекси секундарног јата

61. Псеудојатизми су познати говору Бастаса, премда је, чини се, 
њихов број нешто мањи него у већини других ијекавских говора. У нашем 
дијалекатском материјалу потврде за рефлексе секундарног јата нашле су 
се у овим примјерима:

дрвени водијер, ево ти водијер, налили воде у водијере, наш засјевак, у 
нашом засијевку, затјевак, на затијевку, колијер, косијер, печен купијер, огу-
лити купијера, воли купус с купијерима, на купјеришту, купјеруша, правила 
купјерушу, то је сијерак;

да видиш што се косијери, искосијери се на ме.
Сви наведени псеудојатизми веома су стабилни у басташком говору и 

нису биљежени у другачијем фонетском лику.
Уз обично дјетелина, коријен и умивати се рјеђе се може чути ђетелина/

ђеталина, корен и умијевати се.
Увијек је сиромак, кисела, колиба.57

(О појединостима у вези са стањем континуаната јата у морфолошким 
категоријама и још неким детаљима о којима овдје није било ријечи, опшир-
но в. у Рамић 2010: 47–86.)

ПОКРЕТНИ ВОКАЛИ

62. У говору Бастаса јављају се, као и у књижевном језику, покретни 
вокали а, е и у. Да ли ће се у појединим ријечима употријебити покретни 
вокал или ће изостати – не може се дати општеважеће правило. Грађа којом 

56 О тумачењу икавизама видра и бижи в. Ивић 1993: 328–329.
57 Сви овдје наведени секундарни рефлекси јата образложени су у Рамић 2010: 80–82. 

В. и литературу на коју је тамо упућено.
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располажемо показује велики степен подударности са стањем у осталим 
западнијим говорима.58

1) Покретно а углавном се јавља у генитиву и акузативу једнине 
придјевско-замјеничке промјене и у облицима појединих прилога:

ниђе вакога живота, великога ми бога, узо влашићкога сира, притиска до-
брога, из другога пута, имо некога жутога пијеска, једнога у Богдаше, убити 
кога позната, којега ће, ниђе никога, овога сам малога, овога великога, овога 
ти не дам, онога малога, нема паметнога чојека, првога у мјесецу, рођенога 
брата, за свога живота, за Светога Јована, Слобинога сина, о-такога чојека, 
нису имали тога, црнога крува;

ђекада и буде, када би могло, ако куда пођеш, некада и по сву зиму, не 
идем никуда, пуше одонда, отуда испо-школе, и сада, свукуда се вуцала, и 
тада се морало, тада се није остављала.

Наведене категорије ријечи јављају се и без покретног а:
шаљу болеснок чојека, гадногк времена, са задњог мјеста, једнок у Ба-

стасе, једнок у Челебић, око нашег бунара, некок Пољака, покојнок Аћима, 
кот Лујише покојнок, свако-камена, и-све-гласа, суво-крува, богу ли ти твок, 
ток Хрвата, о-ток чојека, четврток у Шумњаке, преко читавок поља;

носило се досат, ка-су ми ћаћа и матер умрали, ка-ти гледаш, кад 
огладни, кат попије, куд оћеш, некат поцрни, некат нема га, никад је није 
споменила, сат насто, дивота сад, ако ме и садт увати, а сат црније дана.

У облицима датива инструментала и локатива множине придјевско-
замјеничке промјене ријетко се јавља покретно а: шта ће бити с нашима, ни 
његовима није сведно, а никако није биљежено у старијим деклинационим 
типовима нашијем, овијем, црнијем и сл. као ни онда ако се након замјеничке 
или придјевске ријечи налази нека именица: овим људима, по нашим селима, 
на лијепим ријечима.59

2) Покретно е јавља се у дативу и локативу једнине придјевско-за мје-
ничке промјене, инструменталу једнине појединих именичких замјеница и у 
облицима прилога кад и сад:

на Бобиноме бунару, вакоме чојеку, по доброме га зна, казиво ђекоме, 
ником живоме, у Зекановоме доцу, с киме би мого, коме било, брату лаживо-
ме, нико никоме, ш њиме бијо у војсци, свој на своме, Стејином ћаћи, о томе 
ти причам, ш чиме би ово очистила, говорили штокоме;

ако имаш каде, каде би се радило; саде сам боље, неш саде.
Изостанак покретног е потврђују ови примјери:
58 Највећи број примјера налази се у: Дешић 1976: 91–98. Дешић је на истом мјесту до-

некле успио дати и правила о (не)јављању покретних вокала у различитим позицијама ријечи.
59 Слично је и у говору личких јекаваца (Драгичевић 1986: 85).
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на Путаљу вриједном, у Другом рату, с ким је, раниш мачка о мом тро-
шку, на неквом, према нугларском гробљу, лако је паметном рећи, покојном 
Аћиму, ко правом чојеку, ваљо сваком, свом дјетету, старом исану, не може 
вазда по твом, према Урошовом кланцу, у Црном Лугу, у Шегртовом доцу.

3) Мало је потврда за употребу покретног у:
ничему се не мош надати, о свачему ми причај, по свему бољи, чему ће 

то, о чему било, причај о шточему.60

ЈОШ НЕКЕ НАПОМЕНЕ О ВОКАЛИЗМУ

63. У т. 19 већ је наведено доста примјера који показују силабичку 
функцију сонанта р. Од осталих појединости издвајамо сљедеће:

1) Већој фреквентности вокалног р понекад доприносе и вокалске 
редукције: брте, вртено, копрва, крвата, кукрзовина, прдајис, у Прлуци, 
срмота;

сакрла се, покрли га и сл.
2) Девокализација силабичког р потпуно је извршена у позицијама ис-

пред вокала о < л: отро од лаче, потро сву маст, сатро га, умро.
Увијек је сребрен, сребрена и сл.
3) Осим у формама са девокализованим р: умарла, умрала, умрали, 

овај глаголски облик чује се и силабичким р: умрла, не умрла дабогда, умрли 
обоје у сат.

Подједнако су чести гласовни ликови горак и грк.
4) До девокализације може доћи и кад се вокално р нађе у позицији ис-

пред вокала након губљења фрикатива х, при чему се испред таквог р развија 
полугласник, који преузима силабичку функцију као акцентован или неак-
центован вокал, што зависи од акценатског типа облика ријечи у којој се 
појави. Највише примјера забиљежено је у формама глагола (-)крхати61 и 
они су чешћи од оних у којима се огледа чување вокалности оваквог р:

60 Слаба фреквентност промјене о у е у формама типа вашом, нашом, телећом и 
сл. ограничила је јављање покретног у, те је јасно зашто се у грађи нашао овако мали број 
примјера.

61 У говору Бастаса овај глагол има веома развијену полисемантичку структуру, као 
и мноштво деривата: кəрати -ам несвр. 1. ломити, одламати, сламати; 2. халапљиво, мно-
го јести или пити. ~ се борити се, свађати се; докəрати, -ам свр. (некоме) 1. дојачати, 
побиједити, савладати. накəрати, -ам свр. натрпати у великој количини. ~ се опити се, 
прејести се. откəрати, -ам свр. умањити, одбити. покəрати, -ам свр. 1. изломити, поломи-
ти, 2. све појести или попити. ~ се потући се, посвађати се. прокəрати, -ам свр. пробити. 
скəрати, -ам свр. (нешто, некога) 1. сломити, 2. појести, попити. укəрати, -ам свр. (некога) 
убити, истући. ~ се 1. ући незван, 2. упасти у нешто. 
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докəра му, докəраћемо ми њима, добро се кəра, кəраћемо се док могне-
мо, накəрали се, накəро се, откəрало му от плате, покəрали се, све покəраше, 
покəраше се у нашој кући, не, скəра ми руку, скəрала ногу, скəро пола кила 
печења, укəра се код нас, укəраће га Калаба, укəро се у блато и сл.

Слични су примјери девокализације у формама именице врх и глагола 
(-)врћи, али су много рјеђи: с вəра, на вəру; овəро.

Појава овакве девокализације различито се тумачи у литератури. Оно 
што аутор овог рада поуздано зна јесте да се такве фонетске реализације 
у облицима глагола кəрати и сл. могу чути на читавом простору доњег 
Ливањског поља, а и даље у правцу према Босанском Грахову. Докле се рас-
простире појава овако изразитог остваривања „јасно израженог самогласни-
ка неутралног типа“62, а у слоготворној функцији63, остаје да се утврди на-
кнадним истраживањима.

64. Промјена вокалног л у у спроведена је с максималном досљедношћу: 
гладан ко вук, вију вуци, чушљала се вуна, купи ми вунице, велика дубина, 
самљети оно јабука и сл.

65. Некадашњи полугласници имали су судбину као у књижевном 
језику: мало воска, сав модар, момак и по, ниједна не ваљаде, са окрајка;

јесмо, нисам...64

66. Без изузетка су фонетизми: удовац, удовица, унук, унука, уторак, 
Ускрс.

Уз обично уш, уши и сл. забиљежено је и вашке.

Б. КОНСОНАНТИЗАМ

67. Консонантизам говора Бастаса одликује стање које је каракте-
ристично за већину босанскохерцеговачких говора – „не зна за велика 
одступања од истог гласовног система у нашем стандардном језику“ (Пецо 
2001: 613). У главним цртама, сугласнички систем овога говора разликује се 
од оног у стандардном језику по сљедећем: 1) примјери употребе не доказују 
реинтеграцију фрикатива х, 2) артикулација сонанта ј често је нестабилна у 
међувокалским позицијама, 3) у процесима новог и јекавског јотовања по-
некад се као крајњи резултат јављају констриктиви с и з и 4) у неким рома-
низмима изговара се африката s. Схематски се консонантски систем може 
приказати на овај начин:

62 В. Петровић – Гудурић 2010: 198. 
63 В. Шкарић 1991: 192.
64 Непознати су случајеви типа буновен, отец и сл., који се веома често срећу у говору 

Змијања (Петровић 1973: 34).
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Сонанти: в ј
   м н њ
   л љ р

Консонанти: к п т ћ ч ц
   г б д ђ џ          (s)
             (х) ф             (с) ш с
                 (з) ж з

ФРИКАТИВ Х

68. Са статусом фонеме чије постојање у већини случајева нема пре-
судну фонолошку вриједност за разликовање језичких јединица вишег ни-
воа, консонант х у говору Бастаса и даље је ријетка појава. Због тога се, као 
у већини српских говора, најчешће губи, без обзира на позицију у ријечи и 
гласовно окружење у ком се налази. Тамо гдје је консонанту х по етимологији 
мјесто, опет као у главнини наших говора, не тако ријетко јављају се и други 
гласови, обично они који неутралишу новонастали хијат.

69. Већ је речено да је у Бастасима живјело искључиво православ-
но становништво, те је сасвим јасно што су код аутохтоних говорника 
малобројни примјери који потврђују употребу фрикатива х. Примјери његове 
реинтеграције очитују се скоро искључиво у гласовним ликовима именица:

они су избјегли из Бихаћа, крено од Грахова, пусто Грахово, ишо у Гра-
хово, ова три дана Духови, добили захвалнице, поднијо захтјев, у кухињи, 
кухињска крпа, сат ова механизација, подбаци плеха, велики расходи, сутра 
сахрана, ишо на сахрану, шта ти је техника, је хајдук, удата била у Халапић, 
Халид Бешлић, купила ми хаљину, хиљаду година може, ово таман за ходник, 
набављају сјеме ис Холандије, храстовина гојати, косе Хрвати, оћеш јутрос 
хреновке, играли шаха;

није проходно.

70. У иницијалној позицији губљење констриктива х показују сљедећи 
примјери:

осто у ајатићу, нисам ајван, мили боже, ајдука, ишли у ајку, преко 
шуме у Алапић, аљиницу имала, добар анџар, армуника, изгубила сам екларицу, 
мало елде, ерцеговачки дуван, ајмо по иљадарку, иљеду брига, то не би ни 
Итлер, ладне ми ноге, сједи у ладовини, у кратким лачама, има дан ода, из 
одничића, чувени оџа бијо, осјеко раст, растово коље, Рвати, стоји га рка, 
на рпи, кад је уја увати, чује се ука;

ај амо, ајде, бона, ајте у кућу, није ајто у њга, алали му, аси се, еклала 
стољњаке, иљедиле ти се дабогда, ода тамо-амо, задуго одали, шта ћу џаба 
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одати, вазда одо бос, да оће киша, оће обарски, рамље на задњу ногу, ко ће 
га ранити, рскала љешнике, ршће зубима;

еј, ђе си, итро оде, право ладно, није посве ладно.

71. Губљење сугласника х у медијалним позицијама карактеристично 
је, између осталих, и за сљедеће облике ријечи:

са вра, пошо из Грава, одем у Граво, граораст, била змија у грау, Дове 
(= Духови), брала мауна, данас мауне, њеви рођаци, до у њиве куће, њиво не 
пропада, била прелада, иде на сарану, цркла о-стра, у страу;

заајдекали га, право заладило, зауорила се, идем наранити га, нек се 
оладе, преладићеш се, ђе ће га саранити, вазда страује.

72. У финалним позицијама ријечи неутралисање фрикатива х најчешће 
је у генитиву множине придјевско-замјеничке промјене и у потпуности је 
спроведено:

од Басташки млина, да је ваки пазара, од ваши кућа, уватијо волики ко-
мада, из горњи Иветића, данашњи обичаја, женски послова, до задњи ногу, 
од заједнички пара, има и колко оћеш, било и пљева, без икакви примања, 
из једни доста било, јеси видијо Јовиније, има ли какви жена, док је љепши 
дана, нашије цура, њемачки марака, ни од њи вајде, имам још оваки, за ови 
пар година, овије има доста, први дана, да видиш пусти мрава, свакакви 
чуда, свакије направа, сретни времена, стари људи, о-твоји нико не би, 
црни дана, до Шолини кућа.

Досљедно се губи и у првом лицу једнине аориста:65

би ја радо, би те послушо, ја би реко, ја би најволијо, вељо нећу, не виђо, 
јадна ми мајка, ајде амо, реко.

 Његово губљење у финалним позицијама записано је и у:
попо се на вр, бијели гра, кувала гра, један ма, пропу овде, добар, сиро-

ма, право ме стра;
на вр брда, на вр Динаре, повр себе, свр жене.

73. На мјесту гдје је некада стајао сугласник х неријетко се могу срести 
и други гласови, обично сонанти в и ј и оклузив к:

било пуно бува, навали бувач, прешо на дуван, купово Сави дувана, 
зувар ти је, једе бес крува, црна крува, из једногк мава, од њеви кућа, за њиву 
дјецу, оћув је прими, волијо оћуву нек ћаћи, ко пастув, нађу пува у кући, све 
репув прекријо, цуре спремале руво, узми ту сову, салила му страву, испо-
стреве, по-стреву, мало сувије дрва, нолики трбув, види трбува му, ни ћува 
вјетра, стави иза ува, црвени јој се увор, има ми нешто у уву;

65 У овом говору веома су чести облици аориста без морфолошке ознаке (ја рече, сједе 
ја и сл.), те су малобројни и примјери губљења х у 1. л. једнине.
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кувала гра, неће се дуго кувати, стравили ме, устравило га, часом уску-
ва, успува се, право се бијо успуво;

зинила ко аждаја, то је аждајка (= велика змија), кроз Бастаје, у 
Бастајима, лежала у Бијаћу, жена му Влајиња, да видишж грија, гријота 
ти је, не море од гријоте, оде у јендек, вара ме кијавица, у кујини, пошто-
во маћију, Мијајло (према презимену Михајило), покојна Мијољка, мијови, 
пукниће ти мијур, то се зове пејар (= дрвени тањир), били пејари, дај ми коју 
плоју, проја ме оћерала от куће, уби промаја, били на промаји, црче о-смија, 
то ми је снаја, о-снаје, Страјо Лексин (према Страхиња);

поче кијати, то је обајатило, плојати се (плојање = врста игре каменим 
плочама), подмијурило се;

ишо у Бикаћ, Граково, у Граково, добра крана, овде је кукиња, у кукињи, 
имам брук, трипут перисо брук, прострла тепик, Ањђелка имала шарлак, пу-
сти сиромак, остало сиромака, све сиромаци.

74. Именица орах јавља се углавном у форми с аналошким с: добар 
орас, нема пођекоји орас, црне ми руке од ораса, ораси родили, а понекад и у 
форми оро: нема ни ора, пресадили оро.

75. Именица кожух у овом говору увијек гласи кожун.
(О консонанту х в. и у т. 48 и 86.)

ФРИКАТИВ Ф

76. Премда је „прерано да се говори о његовој пуној реинтеграцији“ 
(Драгичевић 2007: 344), чињеница је да је у консонантском систему баста-
шког говора констриктив ф постао прилично стабилан глас, нарочито у лек-
семама које су у српски језик ушле у скорије вријеме, гдје се консонант ф 
ријетко замјењује другим гласовима.66 Исп.:

географија, можеш добити инфракт, карамфил, били у кафани, узми 
ми једну кифлу, испећу крофна, има луфта, оде нафта, перфект момак, 
огули се сав плафон, он је професор, звони ти телефон, иде на факултет, 
згусла се фарба, оћеш фафарона, јесу фашисти, ђе фен, тешке физичке по-
слове, Филип јој бијо разредник, отишо у фирму, стави у два фишека, има 
Миле фрезу, метни у фриждер, смрзо хидрофор, има ли већи шарафцигер, 
шеф на жељезници, није он за шофера;

66 Оваква тенденција запажена је и у српским посавским говорима између Врбаса 
и Укрине: „У поређењу са неким другим говорима сјеверозападног огранка херцеговачко-
-крајишког дијалекта разлике су више него примјетне (в. нпр. Петровић 1973: 67–68, Дешић 
1976, 138–140, Петровић 1978: 67, Драгичевић 1986: 98–99). Ипак, мора се узети у обзир 
чињеница да је у посљедњих 30–40 година дошло до смјене генерација и процеса који неми-
новно намећу цивилизацијске тековине. Свакако да је и у говорима који су у не тако блиској 
прошлости били предмет изучавања тренутна слика сасвим другачија“ (Козомара 2016: 64). 
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немој ме зафркавати, узашај па ћемо исфрезати, требало би то офар-
бати, фали му све, фарба прозоре.

Познати су и случајеви јављања неетимолошког ф: колико је графиран, 
стави у ту коферту, има ли мало фате, фибрира тако, Шифтар, Шифтари, 
пробушијо се шлауф.

77. Замјене сугласника ф другим гласовима карактеристика су говора 
најстаријих информатора. У новије вријеме такве супституције углавном се 
своде на облике ријечи из сфере архаизама или историзама или оне које су и 
даље општеприхваћене у већини српских говора.

У грађи преовлађују замјене ф > в, док су рјеђе оне у којима се умјесто 
ф јавља п. Исп.:

кад је прошо асвалт, слаба вајда, никакве вајде, има валинку, направијо 
валц, прави валцивикат, добра вамилија, у цијелој вамилији, спала варба, про-
били ведери, велге за трактор, метни у виждер67, оћу један вилџан, прије пили 
из вилџана, добра му вирма, извући мало витиљ, убаци у вишек, бијо вишкал, 
влаша ракије, вломастер, биле воринте, цар Врањо, врешак ми крув, оста 
врешка пита, нема ни вриждера, купи вртаљ каве, вузбал, шта сам вучија 
донијела, по дви вучије, лијепа ти кава, кавени суди, је бијо кавеџија, ај на 
каву, ис кувера, кувер, слаба навака, у опсајду сам, Стеванија, Стеван, Сте-
во, покојни Тривун, влажни шеверини;

вали ми пара, само вркће, море потревити у око, тревили га;
сјећаш се ти Пилипа, кућна подумента, пратар, само ми остави солу-

пе, данас Трипуњци, стави један шарап, долазијо му Шћепо.
(О судбини констриктива ф још примјера в. и у т. 86.)

СОНАНТ Ј

78. По фонетским карактеристикама сонант ј не одступа од стања 
у стандардном језику. Нестабилност његове артикулације у појединим 
позицијама у ријечи алофонске је природе, што је особина и других мање 
или више сродних говора.68

79. Сонант ј редовно се губи кад се нађе непосредно иза вокала и у 
обли цима императива на -ј(те):69

67 Забиљежено је и жвиждер – према глаголу жвиждити.
68 “Та је појава више условљена природом српскохрватског ј него припадношћу некога 

говора овоме или ономе дијалекту одн. овој или оној дијалекатској скупини“ (Николић М. 
1991: 282).

69 „Изразитошћу артикулације сонанта ј с посебним нагласком на алтернативне форме 
императива типа сиј и на приличну постојаност секвенце -ији, овај говорни тип се, између 
осталог, оштро одваја од ијекавских штокавских говора доњег Ливањског поља и Гламоча“ 
(Рамић 1999: 314).
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гри се, доли мало воде, залите ми цвијеће, де нали, ајде се обри, пи ту 
каву, покри се, озебе, полиде ми мало, попите по једну, разби ми по десет, 
сакри му се, уми се па ајде.

80. Позициона нестабилност сонанта ј најчешће се манифестује кад се 
појави између два вокала, а обично су то комбинације у којима је један вокал 
и. Такво ј углавном је дјелимично редуковано:

а + е: да је била, шта је било, јаје, тако каје, ево, каје, одма је крено, 
онда је било, прошла је сахрана, чувала је;

а + и: бајица, покојном кума Гаји, на Кривајици;
е + и: чује се блеји, ко јејина, својој сеји, покојној Стеји;
и + и: у цијелој вамилији, долазе Ђулији, јавим Илији, мало новији, 

старијим људима не смета;
о + е: ударали бројеве, двоје чељади, двоје-троје фалило, роди двоје, до-

бро је, дошо је Раде, прошло је, све своје, у своје ауто, требало је доста, један 
чојек;

о + и: бојим се, вазда ми броји (= приговара), гојити дјецу, њи двојица, 
појиш кот куће, стоји дрека, тројица;

у + и: нешто бруји, Вујина њива, Дујино звоно, кот Лујише, не прилази 
струји.

81. Појава губљења иницијалног ј70 у облицима броја један и његовим 
дериватима, као и у формама помоћног глагола јесам и глагола јести – пот-
пуно је непозната овом говору:

један дан, ни један једини, једанести дан, једна по једна, од једније 
било доста;

једно двапут, бар једноч;
јесам давно, јесам, да шта сам, јеси стиго, могли и јесте, јесу наши;
ено га једе, док једем, само једи, једу ли једу.

82. Са протетским ј редовно се јавља именица улар: јулар, стави му 
јулар, с јуларом.

Протетско ј редовно је и у облику прилога опет: јопе дошо, ајмо јопе; 
јопет пада, морам јопет, тражи јопет и сл.

Секундарно ј може да се јави испред слога са редукованим и: добићеш 
по гујзици, окренила јој гујзицу, прајсица, заклали прајсицу.

Датив и локатив једнине личне замјенице она у говору Бастаса гласе: 
њој, њојзи и њози.

Аналошког је поријекла ј у: двојструк, тројструка, тројструко и сл.
70 Веома често неутралисање оваквог ј карактеристично је за један дио западнијих 

српских ијекавских говора (в. нпр. Дешић 1976: 144–149; Драгичевић 1986: 89) и то је једна 
од важнијих изоглоса сјеверозападног дијела херцеговачко-крајишког дијалекта (Драгичевић 
2001: 87). 
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(О још неким случајевима укидања или развијања сугласника ј у хијату 
и консонантским скупинама в. т. 48 и 86.)

ОСТАЛИ СУГЛАСНИЦИ

83. Oстали консонанти у басташком говору најчешће се изговарају 
као у књижевном српском језику, што, између осталих, потврђују сљедећи 
примјери:

л: дошле ласте, лези с миром, ишо у Ливно, ложили сву ноћ, вазда ша-
рала луковином;

тако било, гвоздене виле, наж Долац, мало игленисале, гори јеловина, 
полила киша;

метни на астал, осјетим бол, има ту бокал, е је катал.

р: радило се из дана у дан, бијо нас ред, воли рибу, родила десеторо, 
прати рубине;

имали араре, брат Јово, горе нек јуче, поручи му да се не шали, били у 
Сара јеву, шта сам видила терета;

добар дан, гонили ђубар, зар идеш, пун лавор, бијо сваки мајстор, има 
трактор, ишли на Шатор.

н: па кидај напор (= овчји ђубар), немој назор, све је то немар, никут 
нећу, ноћили код нас, у Нуглашици;

наша Анђелка, бијо и осто бена, ајде, бона, ђаво га донесе, није носо 
опанке, понеси за пута, рано крено;

звао Богдан, ваздан пред вратима, гадан му обичај, ко докон чојек, јадан 
он, ситан ми лук, није бијо утучен.

љ: пада цијело љето, љетоз бијо, брала љешнике, Љиља Момчилова, 
додавај љиљком, код њега нема љубави;

ваља се овда, што даље од ње, брала зеље, само се кевељи, мељу млино-
ви, остављам помало, пољуби сестру;

купи по вртаљ каве, прешо толику даљ, имам жуљ, пријетељ Владе, 
учитељ Жалица, носо шарпељ.

њ: у њевој кући, од његове жене, није њезино, на Њивици, све њиво, 
питај њу, стаде га њиска, само њушка;

у Врбањи, задњи дан, јање моје, имали коње, мање за третину, пењо се 
на кров, рањен у руку;

носо гуњ, меље ко жрвањ, добар му коњ, сјео на пањ, у онај шушањ.

м: мала соба, меће у џепове, ми се не петљамо, мислили остати, моја 
очевина, море се некако, уради мушки;
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о чему причаш, бранимо га, кумим те богом, не умије ништа; само да 
оде, таман посла, крало шуму;

волим јој нек иком, знам шта ћу, кум Драго, ај са мном, не говори ником, 
питам те лијепо.

в: узварила вареника, ваша крава, већином кот куће, вели ми, више тебе, 
виче и-све-гласа, дрндали вуну, вуче се ко пребијен;

не говори ш њом, ђаво га знао, остала жавица, завири мало, нова кола, 
правим питу, била Сава, совала га и она, чува се;

вазда балав, било му име Гаров, само жив, да си жив и здрав, није крв 
пура, Милорадов син, његов брус, а он прав-здрав, сав се укаљо.

з: за тебе, узми залогај, нешто залупа, здравље је најпречо, само зеру, 
има зецова, није ни зино, зимово у Приједору, Зуле нам кречијо;

близо нас, возо га, нису ми дозволили, жељезна врата, не воли кози сир, 
било доста лозе, помузе краву, тазна јаја;

осто без дрва, воз га сатро, Илказ причо, превоз баж добар.

с: сам ћу ја, сачекају га, чувај се, сека би рекла, сипи помало, сово ме 
добога, ишо ко-Стојке, стрина Боја, нема ништа до суботе, добро суво;

забасо бијо, родиле му кајсије, мислила шта ћу, нико оси-мене, сат је на 
послу, остави ми расада, нема му спаса, усто рано;

брес потребе, нема вас, тутњи вос, за данас, нема ништа од нас, вуче ме 
за нос, прољетос садила, то би бијо спас.

ж: крекећу жабе, било ми жао, сунце ти жарко, отишо на женинство, 
подбаци жере, а је жив, шта ти је живот, имо жутицу;

влажна земља, гужва на путу, осто ми дужан, тако каже, мокра до 
коже, тешки лажов, ражени крув, тражили га, ужегло се;

не беж ње, јеж бијо ушо, примиж га у кућу, пуж га поијо.

ш: није шала, стиско у шаке, и-Шегрта, мало шетала, широке ми лаче, 
радила шипка, Шолине куће, шта те брига, нећу се шугати;

до вашије кућа, гуши ме, дошо-не дошо, зашићу му џепове, стигла ко-
шевина, лашње ми је вако, навалили миши, све порушило;

баш је добро, ваш кум, гледаш своије очима, туп ми нош, оћеш ићи, по-
виш куће, радиш ли данас, тражиш кавге, напала уш.

ц: цакли се, живи ко цар, цвокоће зубима, понеси цекер, шта циганиш, 
обо ципале, цигла једна, ушо црв, лијепа цура;

баца се каменом, вијали вуци, са својом дјечицом, коси у Доцу, исцијепо 
сва дрва, копрца се, прођоше ловци;

то је брбљивац, нађе му виц, само грц и готово, Невин кокошињац, купили
плац, то му је синовац, ко стари старац.
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ч: чами по цијели дан, дајде ми чашу воде, чега се сјетиш, ђе чеп, доне-
си у чинији, били чланови Партије, никакав чојек, чували овце, Чустића кућа;

немој се ачити, вучу дрва, биле велике драче, замаче тамо, ничек се не 
стиди, одлични ученици, прочуло се давно, сачувај ме боже, сипали воду на 
Точку;

навалила бувач, бијо возач, увати ме грч, перисала жуч, остаде нејач, 
покојни Никач, имам опасач, чује се плач, Јово свирач, треба купити утикач.

џ: џаба говориш, џак шећера, једну џаку брашна, шупља ми џезма, нови 
џемпер, метни у џеп, ништа се џидну (аор.), цијели дан џоњам, лијепа џукца;

има баџа, знао враџбине, Мирко Гаџић, ђе сат онај Неџат, кума Ниџо, 
поџапали се добро, дошле прелџије, све се уковрџало, Војо Шербеџија.

ћ: ћапи на брзину, ни ћаћин ми га ћаћа није имо, Ћеверов зит, живи ш 
ћерима, дошо ћића, ено Ћиће, Ћорићи држе челе, ћопа на десну ногу, ћути 
(= слушај) шта вели;

оде на буће, пропаде воћка, говорићу му, свашта се по кући вуца, види 
маћи ли је, пођем ја у Рамиће, оћу сигурно, ујешће те кер;

он се презивље Бабић, Маркан Иветић, бијо онај клапчић, обузе ме 
немоћ, овноћ гадно сањам, вири на прозорић, нема га от прексиноћ.

ђ: тражи ђавла, добар је ђак, ђе си бијо, дођи ђекат, Боба имо ђерам, 
гони на ђубар, нема кише о-Ђурђева, погоде се ђутуре, стари ђутуруми;

жђубрило се све, зађе сунце, јађена му мајка, живе у Калуђерици, сједу 
га међу се, повађа крава, никат свађе није било, оде штође;

ђе гођ да дође, жеђ гони на воду, Јанковиђ би мого, младиђ га не би 
савладо.

б: његовој баби, осташе паре на банци, живи у Београду, бес тебе ћу, 
би ли ми помого, имала биљац, боље нек ти, бори се добро, мој брат, шупаљ 
бунар;

ако ђе абетиш, дуго га вребо, право се губи, добру исану, збок тебе 
идем, ћораву кобилу имо, лабаво ти то, обуј се, имо проблем, на стаблу, уболо 
ме;

стари гроб дошо, дроб га бољо, стуб готово двајест марака.
п: пантим га, ус паметна чојека, звао Перо, пјевало сву ноћ, ајде 

пјешке, мој побро, посваде се око међе, право добро, пуше ко поскок, путово 
сву ноћ;

допиро до Гламоча, биће доплатити, Ђурупу било више о-сто, обујем 
зепе, јопет није добро, купим бицикло, стари лопов, опрезно вози, попри-
чамо мало;

црн ко Арап, бијо долап у ајатићу, покоја кап пала, оп-оп, то ти је севап, 
упо у онај склоп, скуп у селу, ђе сат Филип, богами је слап, метни чеп.
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д: да шта ћу, далеко ми овда, деветоро дјеце има, у десну страну, добро 
и је, дођемо у Бањалуку, драга му ракија, у дрва ишли, попалише душмани;

ајде амо, дебела ко бедевија, водо ме свукут, којо си годиште, додије 
сједити, када би било згодно, ноге ко леденице, наврцо меда, стави пода се;

засад би могло, јад га уби, прасад гоји, расад жут, сад га пушти.

т: та жена, тако ћу и радити, теглила воду з бунара, телећо месо, 
тешко њој, с тим немам ништа, набра пуну торбу, тражили му паре, не 
гледај туђа посла;

носили се батићи, вратијо се у село, готово је то, дава јој ђетелине, 
намотала канчо, остаје до сутра, ајде устај, нећу части ми, једи и шути.

богат нарот, кад гот оћеш, шта ти је живот, јопет не би могло, ка-
баст ли је, били кот куће, лудост је то радити, однијела вода мост, гадна 
старост.

г: гадно било, гарава сва, гледај добро, гино за њга, ради горе по се, оста 
готово до пет, да сквасим грло, стеже губице, гукни, голубе, наста гурање;

багаве ми руке, догонили сијено, кога брига за то, лаго да је завршијо, 
наго се нада ме, нема могућности, бака била погана, ругали се ш њом;

бог да добро, види доброг брата, из овог џепа, петог децембра рођен, 
о-свог дида добијо.

к: нећу ис каприца, поћерај каријолу, ајде кврагу, напану га керови, кис-
ло сву зиму, из Мркоњића коса, ишо на Кривајицу, купи ми герме;

дођи ако мош, вако ти је мени, докон сам, закиво ограду, око подне, 
проклињала је, покажем јој све, свакаквије чуда;

попијо бардак воде, жесток овај брус, и ја сам љевак, наистрак ће 
пасти, бијо опак, може у понедиљак, свак се чуди, у онај шумарак.

СУГЛАСНИЧКЕ ЗАМЈЕНЕ

84. Типови сугласничких замјена који се срећу у говору Бастаса углав-
ном су познати из ранијих радова, те их овдје наводимо без упућивања на 
постојећу литературу.

1) У више примјера потврђена је општепозната замјена м > ч у: једноч, 
једноч ишо, једночџ би могло, по једноч ћемо, ако једноч и није, ниједноч 
нисам била, одједноч скочи, море стати одједноч.

2) Увијек је: жванце, жванцета и сл.
3) Промјена н > њ карактеристична је за: овчија бекиња, родијо дрењак, 

ко ће читати очењаш, струња, у чањку, пуко му члањак, чуњак, прећи шиње.
4) н > м у: першум, набери першума.
Биљежено је багрем, багрен, багрење.
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5) Умјесто стандардног пиринач овдје је пирмич, па тако и пирмакуша 
(= врста пите).

6) Дисимилацијом је умјесто н добијено л у: осто лијем, лијемац, добићу 
пуломоћ; залијемила дабогда, залијемијо, опуломоћити.

7) И промјена љ > л дисимилационе је природе у формама: запалење 
плућа, за калење, џаба молење итд.

8) Уз обично резервар једном је записано лезеарвар.
Говори се наочале, а други гласовни ликови, као нпр. наочаре, наочари 

и сл. нису својствени овом говору.
9) Сонанти в и љ смјењују се у црвен и црљен и њиховим дериватима, 

уз напомену да се ликови са љ све рјеђе чују.
10) л > ж у: уватиле му се жваље, ништа онај жваљо, жваљоња.
11) л > р у: ливер.
12) И овдје је потврђен општепознати ротацизам ж у р: море, морем ти 

рећи, не море, не мореш мрднити итд.
13) Напоредо са кажем, кажеш и сл. познато је и каје, кајем, а рјеђе 

каре, карем.
14) Дисимилацијом ж > з формирано је: зуч, перисала зуч.
15) з > ж у: њежин брат, њежиније синова.
16) Асимилацијом према сугласнику у сусједном слогу гласовно је уо-

бличено: ошушак, ошушило се, шуши се, треба добро ошушити, шушањ.
17) Ако се занемаре десоноризације на крају ријечи, чешће је з него с у: 

купијо јој сервизс, прошло доста о-сервиза, у сервизу бијо и сл.
18) Аналошко је з у: опазан, опазно и сл.
19) Супституције ч у ћ спроводе се у: имо москвића, оћув, направи 

ми сендвић, ћерпић, стари ћерпићи; море ћућити цијели дан; ћипо ти је то 
(= отанко, слабо).

20) Замјене ћ > ч карактеристичне су за форме именице мокраћа: дао 
мокрачу, мора вадити крв и мокрачу итд.

21) Умјесто ћ јавља се т у: третина, тежи за третину.
22) Ријечца год најчешће се јавља у лику гоћ: ђе гоћ кажеш, кад гоћ 

оћеш, дођи кадгоћ, какву гоћ оћеш.
23) Редовно је п > в у: шеваст у лијеву ногу, Раде Шеванов, добро шева, 

полако шевајући, стаде шевати.

СЕКУНДАРНИ СУГЛАСНИЦИ

85. И за јављање секундарних сугласника може се констатовати оно 
што важи за сугласничке замјене – примјери који су се нашли у нашој грађи 
углавном су одраније познати. Међу секундарним сугласницима који се 
јављају у овом говору најчешће су сонанти.
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1) Секундарно н потврђују сљедећи примјери:
за твога прандида била удата, његов прандит, први имо радијон, јављају 

на радијону;
киндисало на јадне људе, киндисо на ме;
донеклен ће га отпратити, ево овдален, изби однеаклен, оклен сам воду 

вукла, оклен си ти, осваклен нас има, одвади отален; метни нонде, нондекаре 
била.

Секундарним н може се сматрати и м добијено асимилацијом по мјесту 
изговора у облику именице прамбаба.

2) Паразитско р забиљежено је у овим случајевима:
мили боже, брескарна дјетета, цијела громила, набацо на ону громилу, 

изаћи мало на здрак, на чистом здраку;
брезобразан је колико и тежак, је бреазобразна, вазда бијо брескаран, 

бруди га, немој и још брудити, стаде љуштрити, баш си презобразан, док се 
разбрудим, све сљуштри;

бреж ње, не иди брес потребе, ништа брез вас, све бресплатно; преж 
њега.

3) Са секундарним м врло често је и облик скором.
Према септембар, новембар, децембар уједначено је октомбар.
4) Неетимолошко л увијек се јавља у форми именице димлије.
5) Паразитско к стално се појављује у форми именице ексенција.
6) Секундарно с редовно је биљежено у форми именице типсовина, 

а алтернирају облици пуж/пужш/пуш и успјети са спуж/спужш/спуш и 
успјести.

7) Уз стражарити записано је и стражарчити.
8) Аналошког су поријекла експлозиви д и п у: булдождер (према жде-

рати) и првати се (према први).
(О секундарним сугласницима који се развијају у хијату в. т. 48.)

СУДБИНА СУГЛАСНИЧКИХ СКУПИНА

86. Разноврсни асимилациони и дисимилациони процеси обухватили 
су велики број сугласничких скупина, што потврђују примјери који слиједе.

-бд-: Дисимилацијом се ова скупина своди на -вд-: камо среће да је осто 
Авдић (= Фикрет Абдић), затворише Авдића; овдан ајде на њиву, не бојим се 
овдан, више волим овдан.

бз- → з: Редовно се ова група упрошћава у форми именице зова од-
носно зовика: набери ми цвијета о-зове, ош један сок о-зове, зова је здрава; 
шири се зовика, има вако дебеле зовике.
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бл-: Иницијална скупина бл прелази у бљ у форми именице блуза: 
обу кла бљузу, сама знала скројити бљузу.

-бл-: У говору Бастаса ово је постојана скупина: воли играти табле, 
изводило нас на таблу; писало се на таблици, ставиш таблицу на кољено и 
пишеш.71

-бн-: Редовно је овноћ: овноћ залади, не иди овноћ, препанем се овноћ.
-вд- → -вл- у прилогу довде: довле ми оцртај; довлен до мене, не море 

ни довлен.
-вј-: Група -вј- увијек је упрошћена у форми именице човјек: чојек се 

само пати, нема накога чојека ниђе, чојеку за врат. Након даљих гласовних 
промјена често је и чек (в. т. 48).

-вљ-: Ова скупина редовно се неутралише у виду губљења првог члана 
у ликовима глагола забављати (се): забаља мало, забаља се, сједи забаљај, 
забаљала ја дјецу, лијепо се забаљају. У осталим случајевима остаје сачу-
вана: мајсторски направљено, не зна се ђе остављено, кућа поправљена, да 
управља и сл.

-вств- → -ств-: здраствена књижица, понеси здраствену књижицу.
гд-: Упрошћава се на два начина: била у Уроша дуња, тамо ја стави 

дуњу на ормар; остала добра туња, воли појести туњу.
(За облике гд- и -гд- у позицијама испред некадашњег вокала јат в. т. 

89.)
гл- и -гл-: Ове секвенце остају неизмијењене: мили боже, шта је глиста, 

изгледа да има глисте, брали глогиње; биле пегле на жар, о-ситне цигле.72

-гм-: боме он њу одведе, оћеш боме, има боме. Није непознато ни бог-
ме, мада се чини да је много рјеђе.

гн-: Ова група мијења се у гњ-: гњил, гњиле даске, гњије купус; цури 
гњој; треба ми гњо јива, поскупило гњо јиво. Сачувана је у: шта изађе гноја, 
добро гно јено.

-гн-: Слична је судбина као код скупине гн-: загњо ји се, загњојила му се 
рана; ако не солиш, сагњије, али је и: нагнојили, све сагнило.

-гњ- → -њ- у: чувала јањат, добра јањат, немој, јање моје; двапут се 
јањила, ојањило се. Нема потврда за чување ове скупине.

У сугласничким скупинама најчешће се спроводе неутралисања пра-
скавог дентала д – у виду директног губљења или након спроведених гла-
совних промјена:

71 О промјени у бљ в. нпр. и у западнобосанским ијекавским говорима (Дешић 1976: 
200), у говору Чечаве (Козомара 2007: 248), у српским посавским говорима између Врбаса и 
Укрине (Козомара 2016: 648), у србијанском Полимљу (Николић М. 1991: 303).

72 У говору Баније и Кордуна обично је пегља и цигља.
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-двј-: има међеда, ништа она међедина, препо је међет. Ни ова сек-
венца у иначе веома фреквентној именици ниједном није забиљежена у 
неизмијењеној форми.

-дгл- → -гл-: поглавач је јастук, говорило се поглавач.
д-д: У сандхију се скупина д-д веома често неутралише: испо-Динаре, 

ко-Дуле, о-данаске, поклон о-дида и сл.
д-ж: Праскави дентал д губи се из ове скупине у: вазда ко-жена, момак 

пре-женидбу, нема ништа о-живота.
-дз- → -з- у: позда, на позди73; озовнем се, неће да се озовне, озовни се, 

бона.
-дзв → -зв-: озвањало дуго, озвони трипут, озвонило и њему.
д-ј → ј: Упрошћавање је обично: бијо о-јутрос, чекам вас о-јутрос и 

сл., али не и обавезно: од јутра до мрака, од јутрос нема струје.
д-к → к у: испре-куће, пре-кућом, пре-кућу.
дл- → гл-: шта би од глијета, имам добро глијето, то ћу з глијетом из-

дубити. Непознат је стандардни облик длијето.
-дм-: Ова секвенца никад се не упрошћава у прилошкој форми одмах: 

одма долазим, одма-нама ајде, зови одма, не мораш одма.
-дн-: У презенту глагола (-)пасти секвенца -дн- никад није сачувана: 

нами допане третина, запане га ићи косити, испану нам добри, опане вода у 
љето, опану крушчице, пане у локву, припане му Крчевина, пропану све троје, 
спану му лаче, упане у бунар.

-дс- → -с-: долазијо на осуство, обучем посукњу; осијече ми добар ко-
мат, осуствово цијели мјесец.

У мањем броју ријечи ова група остаје неизмијењена: нема људства, 
у Шведској.

д-с: И у сантхијским везама је често неутралисање секвенце д-с:
ка-Сава пође, о-сваког узимо, пре-сестру, ка-Симо буде долазијо, 

можда пре-смрт, сестра о-стрица, нека га пре-собом, не море о-срамоте, 
о-суботе;

ка-сам била, ка-се сијено гонило, ни ка-се било здраво, ка-си немоћан, 
ка-су били, ку-се дрва убацују, ку-су отишли, и са-су млади; о-са ћемо 
друкчије, о-сутра вољно.

Граница ријечи понекад је разлог да група буде сачувана у 
неизмијењеном облику: некад су били, никад се не зна, пред сами рат, или се 
само оствари асимилација по звучности: кат сам не мош, никет се не научи 
памети и сл.

-дсв- → -св-: осваклен вукло, има нас осваклен; ја сам своје освиро.
73 Према подзида: подзида > позида > позда.
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-дсј- → -сј-: пресједник, е је нам пресједништво; осјекло главу, треба је 
осјећи, осјећу нокте.

-дск- → -ск-: вазда оскако од остали, оскочи од земље; живе госпоски, 
оскоро причала.

-дсп- → -сп-: оспавај мало, добро сам оспаво.
-дст- → -ст-: на остојању, имају постанаре, били постанари, ти 

наши преставници, нема срестава.
д-ст → ст-: о-старије људи, ко-Станојине куће, ишо ко-Стеве.
-дств- → -ств-: то ти је љуство, нашо руковоство.
д-т → т: о-тога дана, иде пре-тетку, стави по-ту клупу.
Скупине у којима се праскаво д (односно т након асимилације по звуч-

ности) нађе у положају испред африкативних сугласника веома досљедно су 
укинуте:

д-ђ → ђ: сав о-ђавла, ко-Ђурана, о-Ђурђева.
д-ћ → ћ: стани пре-ћаћу, ко-Ћиканове куће, о-ћиће Јове; ка-ће кући, 

ку-ћемо, ку-ћеш, са-ћемо тамо, са-ћу.
д-ц → ц: ишо ко-Цвитка, пре-цркву.
д-ч → ч: о-чега си, ко-Челебића, о-четвртка киша.
зв-: Обичо ова секвенца даје жв-: жвижди, не ваља се жвиждити у 

кући, само му жвижне, жвижнем. Записано је и: било је и звиждука, добро 
ли звижне.

У грађи напоредо имамо зучник и звучник.
-зв-: Секвенца -зв- из именице џезва непозната је овом говору. Увијек 

је замијењена групом -зм-: џезма с поклопцом, прокувај у џезми, ову џезму 
ми дала Цуја итд.

Биљежено је и идем на унтарзук, мора радити унтарзук (= ултразвук)
-звл-: Карактеристичне су дисимилације типа: излачим гуму, излачили 

дрва, разлачи се (слично в. за групе свл- и -свл-).
-зг-: Обавезно је: имаш ту мозга, нема мозга, тамо у њега на мозгу и сл.
згл- → жгл-: жглоп.74

з-з → з: изашо и-затвора, иде кро-земљу, избјегли и-Зенице, осто бе-
-зуба.

-зљ-: Само је: ужљевач, би ли ужљевача итд. Уз ижљубе се, ижљуби 
ме, ижљубишмо се, ражљути ме, ражљутило и и сл. све чешће су присутни 
и стандардни облици.

з-њ: ништа беж ње, иж ње, ни ш њим ни беж њега. И у овим везама све 
су присутнија изостајања асимилације по мјесту творбе.

з-ш → ш: бе-шале, и-Шегрта, бе-шешира, кро-шуму.
ј-ј → ј: да-је мени, пода-једну, е, мо-Јово.
74 И овдје је чешће члањак (исп. Рамић 1999: 332).
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-јн: Ова финална скупина никад се не изговара у формама имени-
це комбајн: Стеван први купи комбај, имо Станко комбај, поче се врћи с 
комбајом.

-јс- → -јц- у: зашвајцово ми косу, Јоја вазда нешто швајцово.
-јск- → -ск- у придјевима и прилозима типа: били алуминиски тањири, 

наиђе на змиско гнијездо, имају и ракиски казан; није комшиски.
Чешће је (х)еминка него (х)емиска.
кв-: Ова група сачувана је у: квочка, насади квочку, насадим квочку.75

-кв-: Медијална група кв неутралише се редовним губљењем експлозив-
ног велара к у сљедећим показним замјеницама: ево вака, ваке му руке, било 
ваки комада, така иста, тако се није родило, таки су му и остали76 и др.

к-г → г: не-га ђаво носи, покојно-Горана, до-гот могнем.
-кј-: Увијек је прекључе.
-кл-: еклам, прије еклала, изеклала им по стољњак. Непозната је 

промјена у -кљ-.
Кн-: У говору најстаријих становника углавном је Кињ (= Книн).
-кс-: Чува се у: вазда бијо баксуз, е јесам баксуз, није баксуз, али је: ка-

-се роди басузли, поћера исана басузлук; дао му свој русак, у русаку.
-кск- → -ск-: отишо на искурзију.
-кспл- → -спл-: исплодира гума, исплодира ко бомба, може исплодира-

ти. Није у употреби књижевни облик експлодирати.
-кт- → -т-: Увијек је: кондутер, кондутера и сл.
-ктр- → -тр-: летрични шпорет, понеси ми летричну књижицу.
кћ-: У грађи нема ниједна потврда за чување ове скупине у веома 

фреквентној именици кћер: млађа ћер, живи ко-ћери, има три ћери, отишла 
ћерима.

-лњ- → -љњ-: истреси стољњак, стави стољњак, на стољњаку. Непо-
знато је столњак или стоњак.

-мб- → -б-: абуланта, у абуланти.
-мд-: Ова секвенца увијек је сачувана у: седамдесетд година, седамде-

сет и пет, осамдесете године, у осамдесетој и сл.
мл-: Исто важи за форме придјева млад: млад бијо, млада жена, лако је 

док се младо.
-мљ-: Редовно је сачувана и ова скупина у: земља, има доста земље, на 

земљи, оде у црну земљу итд.
Деназализације једног члана скупина -мн- и -мњ- потврђене су овим 

примјерима:
-мн- → -вн-: гувно, на гувну.
75 Сачувана је и у говору Срба у ливањско-дувањском говорном типу (исто: 331).
76 Овако формирани облици могу се тумачити и морфолошким уопштавањем према 

прилозима (о)вако, тако и сл.
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-мњ-: чистили димљак, на димљаку; сумљив ми је, било му то сумљиво; 
сумљам ја да је тако, нису сумљали да је он, сумљо у њега.

-мт- → -нт-: Углавном је: пантљив; запантила, ни стари ово не панте, 
добро панти, и сат пантим, нисам га ни упантила итд.

-мџ- → -нџ: канџија; канџија по цијели дан.
-нв- → -в-: ивентура, имали ивентуру.
-нг- → -њг-: Редовно је ањгир.
-нд- → -д-: Скупина -нд- никад није сачувана у облицима именице ко-

мандант: комадант, бијо комадант и сл.
-нђ- → -њђ-: Веома често спроводи се асимилација по мјесту творбе у 

сугласничкој скупини -нђ-: баба Ањђа, засмијавају га ањђели, Ањђелка, код 
Ањђелке, за Светог Арањђела, брњђуше, увукла мињђуше, правили пињђур, 
свеже у пуњђу.

-нж- → -ж-: он ти је ижињер, унук ми ижињер. Тако је и у: то је њезна 
ижињ, сваке ижињи; не ижињавај свашта, ижињала на ме и сл.

-нз- → -мз-: троши бемзин, сипо бемзина; пемзија, мале пемзије, јадни 
пемзијонери, ка-ш у пемзију, отишо у пемзију. Чини се да је у овом говору 
чешће стандардно бензин, а рјеђе пензија.

-нј- → -н-: У употреби је само облик некција: прима некције, добила 
некцију (исп.: Тешић 1977: 196; Реметић 1985: 130).

-нк- → -њк-: буњкер, осто им ту буњкер, нашо даске у буњкеру.
-нк- → -њк-: уништили тењкови, прошли с тењковима.
-нр- → -р-: Секвенца -нр- биљежена је у упрошћеној форми у: иде ва-

редно, заврши четврти варедно, а сачувана у: ванредно стање.
-нс- → -с-: Искључиво је: исан, јадни исан, свашта исану треба и др.
-нск- → -њск-: онострањска говеада, онострањске куће, рањска пра-

сат, страњске земље.
-нсп- → -сп-: дошо испектор у продавницу, добро-јтро, друже испекто-

ре, препала се Данијела испекције, треба звати испекцију.
-нстр- → -стр-: донијо те своје иструменте.
-нт-: носи у котејнер, свашта се баца у котејнер; мометално оде.
-нт: Финална скупина нт неутралише се секундарним а у: говеда се 

гонила на Бенат, ишо на Бенат, окрени на канат.
-нтр- → -тр-: дава концетрата.
-нф-: Увијек је карамфил.
-нц- → -њц-: то је гањци ново, глањц-папир, ни цвањцике; сјаји се ко да га 

глањцало, треба то оглањцати, углањцали кућу. Ниједном није забиљежено 
чување скупине -нц-.

-њк: Финална скупина њк ← нк неутралише се секундарним вокалом а 
у: тењак, прошо тењак кроз гробље.
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-пв- → -в-: Потврђено је само увати: не ува у ме, ни у ког не ува, нису 
ували у нас, није у ништа уво.

-пк-: Увијек је ова скупина сачувана у форми именице клупко: велико 
клупко, смотала клупко, смотај у клупче.

пл- → бл-: испала ми бломба, ставило му бломбу.
-пл- → -пљ-: оне упљетњаке, мајци упљетњаци.
-пкл- → -кл-: Редовно је упрошћавање у: била оклада; окладе се, окла-

димо се...
-пн- → -н- у: шане му на уво, да ти нешто шанем.
пр-: Именица презиме може имати два лика: име и безиме, како ти је 

безиме; брезиме, пишу име и брезиме.77

пс- и -пс- у формама глагола (о)псовати увијек су упрошћене: баба 
Миша совала, сово га, сујем га, сују му све редом; није ме никат осовала, осуј 
му матер.

Именица тепсија јавља се у три фонетска лика: тепсија, тевсија и 
тесија.

пт- → т-: тица, не би да је тица, јато тица итд.
-пт-: Обично је: Шифтар, јео бурек ко-Шифтара.
пф → ф-: нема ни фенинга.
пч-: Увијек је: чела, челе, челињак...
-пч- → -вч-: ковча; заковчати, нисам сковчо (= разумио).
пш- → ш: добра шеница, о-шенице, шенично брашно итд.
-пш-: Ова секвенца се чува или се замјењује у -вш-, па даље, након ме-

татезе, и у -шв-: љепши нек он, најљепши момак; не море љевша; није љешва 
дошла.

-рк-: има у њега цикулар, пило на цикулару.
-рт-: ателерија.
-рш-: У грађи имамо само чашаф.
-ршп- → -шп-: цигашпица.
свл- и -свл-: Упрошћавање је обично у: ево ти преслак, нађи ми преслак; 

преслачи се, разлаче се, није се ни слачијо.
свр-: Увијек је: шврака.
-скв- → -ск-: има лијепа бреска, ош бреску. Потврђено је и 

(претпостављамо чешће) бресква.
-сл- → -с-: дао ми је благосов, уз божи благосов; ај благосови рађу, нек 

те Бокг благосови.
-сл- → -шл-: Промјена је редовна у форми именице преслица: радила на 

„Прешлици“ (= текстилна индустрија у Ливну), имала прешлицу.
77 Овдје може бити и уопштавање према приједлогу б(р)ез.
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-сл- → -ш-: пошушај ме, мене ће он пошушати.
сљ-: Промјена у шљ- увијек се врши у: чај о-шљеза, пијем шљезов чај, 

шљеме, на шљемену, шљепан одо дабогда, шљепану је мајка водала, поједоше 
шљепићи.

сн- → сл-: слимај слободно.
с-њ: Врло често је ш-њ: скини ш ње, отпада ш њи, ш њим не причам, па 

шта бидне ш њом.
сп-: то је шпрдња, прођи се шпрдње; шпрда се, шпрда се ш њом, сви се 

ш њом шпрдали.
ст-: Биљежено је стакло, цакло и цако.
-ст-: Упрошћавање је редовно у масан, посан, часан, а напоредо са бо-

лесан, жалосан записани су и стандардни ликови.
-ств- → -ст-: учестовали у рату, учестово и он.
-стм- → -см- у: угуши га асма, има асму.
-стр- → -ст- у: регистован до краја године, нисам регистово шта каже.
-стст-/ст-ст: шесто; ше-стотина.
-сф-: Увијек је -св- у: прошо асвалт, с асвалта, на асвалту; давно ас-

валтирано...
с-ч → ш-ч: ш чијим идете, ш чим се бавиш, ни ш чим, договори се ш 

чојеком.
т-д → д у: ево зе-дође, пе-дана, педесе-девето годиште.
-ткв- → -кв-: роква.
-тл-: Увијек је метла.
-тљ- → -кљ-: Познат је само фонетизам пракљача.
-тск-: Некад остаје сачувана, а некад се упрошћава у -ск- или -ц-: брат-

ске земље, свијетска говеада, сплитски цименат; у Другом свјеском рату; из 
Рвацке, кроз Рвацку.

-тст- → -ст-: песто, девесто; жестоко му се супростави.
-тств- → -ство-: шта би од оног богаства, џаба му богаство, бра-

ство.
т-ћ → ћ у: ни-ћу га ја звати, ни-ће он, ни-ћеш ти ићи.
тх- → тв-: Обичније је творић него твор.
-тц- → -ц-: оцијепи му једну парцелу, оцијепи се комат, дође да поцјењује.
т-ш → ш: има једно пе-шест вечери, пе-шест пута.
-ћк-: ова скупина увијек је сачувана у форми именице воћка.
-ћн-: Према укупним подацима редовно је: сретна, сретно...
-ћњ-: Обавезно је воћњак, у воћњаку и сл.
фл- → вл- у: влаша ракије, једну влашу, вломастер. Данас је сасвим 

обично и чување групе фл-.
фр-: Ова скупина често је сачувана. Мимо стандардних облика у грађи 

имамо: метни у виждер, држим у вриждеру, Вранцузи су стари пријетељи, 
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цар Врањо, све ишло на вронт, вртаљ ракије; Младенов брат је пратар, 
спаси и пратар.

-фс- → -пс- у: бијо је опсајд, у опсајду сам.
-фт-: Подједнако су често потврђивани примјери јефтин и јевтин као 

и њихови деривати.
-хб-: то је мој абаб, оде ко-свога абаба.
хв-: Према хвалити и хвала у грађи су много чешћи облици са ф- него 

са в-:
фали се да добро зарађива, што се фали, сви су се ш њим фалили; фала 

милом Богу, фала на кави, фала ти; немам се ш чим валити; вала вам ђе чули 
и не чули.

Радовно је ватати и сл.
-хв-: У медијалној позицији ријечи ова скупина је упрошћена у -в-:
довати ме ножш мало, може доватити до плафона, завати воде, заваћо 

из бунара, обувати добро, подувати оздо, приваде зеру, увати га за врат, 
уватимо се у коло.

хл- и -хл-: И ове групе упрошћавају се редовним неутралисањем фрика-
тива х: добар ладт, ладна соба, ладноћа ови дана, доћера у ладњачи, купићеш 
му лаче; лади се, слабо ће то ладити, ту ће ладовати, ладују, затвори да не 
лапи;

није то прелада, имала преладу; право залади, изладило се добро, олади 
ми одонда, мора се добро оладити, преладим се, били прелађени.

-хн- → -н-: право издано, нема, издану, да оданем мало, де одани зеру.
хр- и -хр-: Слична је судбина и ових скупина:
била слаба рана, има ране, рану кува, осјекли раст, растић, изгори 

шпорет од растоавине; свашта ране, рани стоку, вазда се добро ранили;
дорани стару овцу, саране је овде, саранила га жива, уране пилића.
-хтј- → -ктј- у: поднесе зактјев.
-чн- → -чм-: започме кућу, започмем плести, наново започму, дај да ти 

отпочмем, почме се косити, почме се ложити, почме у Ливну, шта гоћ поч-
мем, док не почму.

-чн- → -ћн-: морам ћућнити, ћућно.
шк-: Ова скупина увијек је сачувана у облицима именице школа.
-шк- → -чк-: мачкара, одале мачкаре; намачкарила се.
-шств-: Редовно је друштво и сл.
шт-: Једном је забиљежено: боли га штумак, а у свим другим 

случајевима употријебљен је књижевни лик ове именице. Информатори 
тврде да је раније било обично штомак и штумак.
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ЈОТОВАЊА

87. Домашаји старог јотовања не показују битнија одступања од стања 
у стандардном језику. Из читаве грађе као интересантне примјере наводимо 
именице госпоја78 и Госпојина, потврђене и у ливањско-дувањском говорном 
типу (Рамић 1999: 327).

88. Кад су у питању резултати новог јотовања, стање је у границама оп-
штег просјека који налазимо у већини западнобосанских ијекавских говора 
(в. Петровић 1973: 77–78; Дешић 1976: 162–164; Далмација 1997: 79).

1) По специјалном јотовању групе -јт- и -јд- јотују се без изузетка:
неш лако доћи, заобићи около, неш изаћи, мимоићи се, могу назићи, 

мора га обаћи, отићи пјешке, прећи амо, не море се ни прићи, није лако саћи, 
ући унутра;

вактом дође, дођем јуче, добро дођу, зађе зарано, изађе ис куће, 
изађоаше одма, надође у прољеће, наиђе Сава, наиђи на Бојмунте, обађу око-
ло, кат пође, пођемо све три, пређемо у ову кућу, пођи у зору, приђи ближе, 
прођи ме се, док сађемо, не снађем се, и не уђоашмо.

2) Јотовање је редовно и у збирним именицама на -је: у весељу, од 
гвожђа, брали грожђе, запали плашће, от прољеаћа, за прошће, ош меда у 
саћу, само трње, пуно труња, израсло оно шибље и сл.

У једном примјеру записано је: немамо оружља.
Поједине именице обично знају само за множинске облике (нпр. гра-

на–гране, грм–грмови, суд–судови), те је, сљедствено томе, и нешто мањи 
број јотованих форми.

3) Код присвојних придјева на -ји јотовање је забиљежено у: говеђа 
кожа, от прасеаће плећке, прасећо месо, рибља кост, телећа глава.

Неки придјеви јављају се са морфемом -ији, па јотовање изостаје: диви 
прасац, дивија мачка, дивијо прасе, кравији сир.

И у овом говору посвједочено је: третина, тежи за третину и сл. (исп. 
Рамић 1999: 327–328).

4) Редовно је рођак, али је нетијак и лудијак.
5) Дентали с и з по правилу углавном нису обухваћени новим јотовањем.
Врло ријетко могу се чути јотоване форме сутра и изутра.
6) Суфикс -ју непознат је у Ијд. именица 4. Стевановићеве врсте, па у 

потпуности изостаје и јотовање.
78 Према Маретићу, прво је из облика именице госпођа изгубљено ђ, а онда у хијату 

развијено ј (1905–1906: 103).
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89. Јекавско јотовање у говору Бастаса захватило је доста мањи број 
сугласника него у већини других ијекавских говора. Обухватило је, осим со-
наната л и н (како је и у књижевном језику), дентале д и т. Изузетно су 
ријетки случајеви јотовања дентала с. Фонетски, морфолошки и контактни 
икавизми (нпр. недиља, видити, волити, дит и сл.) додатно су ограничили 
могућност вршења ове гласовне промјене, тако да басташки говор по резул-
татима јекавског јотовања показује много мању досљедност не само од гово-
ра у југоисточном дијелу херцеговачко-крајишког дијалекта (в. нпр. Вуковић 
1938–1939: 44–45; Пецо 1964: 61–67) него и у поређењу са главнином за-
паднобосанских ијекавских говора (највише података в у. Дешић 1976: 156–
162). Наравно, ово је још једна од важнијих изоглоса које супротстављају 
говор Бастаса према говорима ливањско-дувањског типа.

1) Јотовање сонаната л и н у оквирима је стандардног језика:
има биљек, поскупило жељезо, жљеба, сједе ме на кољено, љеса се 

распала, љетоашње јабуке, било љешника, у мљекари узимо, пљева мрава, от 
краја прољећа;

у њедрима, оде све у Њемачку, Сњежана Веселкина;
мљели код Јанека, самљели јабуке, лијепо обиљежено, морали га 

укољенчити;
ниђе љевше; сњеговито ове године итд.
Нејотоване секвенце лѣ, нѣ у: лјенчина, лјенчуга; снјегови, нјемчић, 

Снјежана, Снјешко „само су ријетки примјери колебања изазвани основним 
нијем, снијек, лијен“ (Рамић 2010: 71).

2) Јотовање дентала д и т спроводи се у ограниченом броју ријечи:
бјежи с виђела, склони се с виђеaла, ђека (= здјела), биле дрвене ђеке, 

стављали кајмак у ђекицу, нема ђекоји орас, ђеком и плате, пластична ђела, 
густа ђетеалина, пођекоја кап кане;

виђеште ли га, не виђо, ђеља нешто, жђељо кожу на прсту, мало 
ођељати, сађеља (= поједе) сву сланину;

ево вође, ђе дошо, ђе ће тамо, стави ђе било, сакри се неђе, неђе око 
подне, ниђе ништа, нећу ниђе, понеђе пада, свађе га има, свађе се сплета, 
ишли штође;

доћерају га, доћерам у лат, треба то заћерати, неш и лако ишћерати, 
наћерам се још једноч, оћерало га, прићерам крају, рашћера кокоши, 
саћерало ме уза зидт, не ћеде јести, ја ћеднем, ћедне је узети, не ћедоше ни 
поглети, ћела за њга отићи, добро су ћели, ћерали под Греду, није ћијо чути, 
ћијо се вратити, ућерало нас у кућу, шћерати сијено.

Обично је недиља, а у експресивној функцији понекад неђеља: неђељо 
моја, шта уради, неђељо света, шта је ово, ... ти неђељу.

Само је: дјевер, дјеца, а цура је много обичније од дјевојка.
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3) Јотовање дентала с спорадично је биљежено само у формама глагола 
(-)сјећи. У грађи су се нашли примјери: треба то осећи, посекла се, сасеко 
сву шуму.

СУГЛАСНИЧКЕ СКУПИНЕ ШТ/ШЋ, ЖД/ЖЂ

90. Рефлекси старијих скупина *st` (*sk`), *zd` (*zg`) у основи се своде 
на шт и жд и по тој особини говор Бастаса у потпуности припада штакавској 
скупини говора.79 И рефлекси шћ потврђени су већим бројем примјера, али 
су они у вези са подновљеним јотовањем.80 И ово је још једна веома чврста 
изоглоса81 која раздваја говор Бастаса и осталих села доњег Ливањског поља 
од сусједног ливањско-дувањског говорног типа (о овим скупинама и грани-
цама изоглосе у југозападној Босни в. Рамић 2010: 18–21). Исп. примјере за:

а) скупину шт:
наиђе ова болештина, ђе му је боравиште, бацити у буњиште, вошта-

на свијећа, широко газиште, нема више ти годишта, гуштер, гуштерица, 
у дворишту, оно дериште, ради у забавишту, из Јарчишта, клијешта, 
тражили коначиште, конопљиште, косиште знао направити, купусиште, 
на кућишту, у Лиштанима, сад је њево ловиште, она магарештина, преко 
Млиништа, до Молитвишта, неимаштина уби, води дјецу у обданиште, на 
своје огњиште, у општини, породилиште, имам пришт, бијо на ратишту, 
остављало се сириште, улиште, ода о штапу, троје штенади, штета га 
појела;

вришти, не мош остати, исприштили се, крштен сам у Врбици, нема 
нек напуштати, њишти, обавјештавани на вријеме, стаде пиштити, по-
штапа се, пуштати и, краве пуштити, уштекло ме у леђима, укрштано 
сјеме, ка-смо упропаштени, уштино ме;

б) скупину шћ:
добили на коришћење, кршћено име, прими саучешће;
заишће мало соли, замашћена ми кецеаља, слабо коришћен, кршћавали 

дјецу, нису ни кршћена, сви кршћени, пушћала се чела, није и још ни пушћала, 
пушћали овце, пушћам благо, овок не пушћам, пушћо на њиву, распушћало 
дјецу, ка-се распушћају, добро угошћени, умашћено све, упропашћена на-
вака, чашћавали редом;

79 О класификацији говора према овој изоглоси в. Вуковић 1963: 23.
80 Нема потврђених шћакавизама који би се могли довести у везу са наносом из икав-

ских говора. С друге стране, контактни шћакавизми биљежени су у неким западнобосанским 
ијекавским говорима гдје је српско становништво много рјеђе у комуникацији са представни-
цима шћакавских говора (в. Петровић 1973: 76–77; Дешић 1976: 173–174).

81 „Литература њу, додуше, помиње напоредо с икавском заменом јата, али у ствари 
нису сви икавски говори сачували шћ и жђ“ (Ивић 1985: 56).
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све чешће, најчешће.

в) скупину жд: 
имо мождани удар, послије можданок удара;
дреждим овде, доклен ће дреждити, дрожди ко коњ, само жвижди, 

жвиждука, заждије у село, звижди, не звижди се у кући, муждили лист (`от-
кидати лист са грана`), све се смождило, ужвиждило се млијеко (= узљутило 
се).

Нема потврда за скупину жђ.

ДЕСОНОРИЗАЦИЈЕ ФИНАЛНИХ ЗВУЧНИХ СУГЛАСНИКА

91. Говор Бастаса припада зони западних српских говора гдје су 
десоноризације финалних звучних консонаната веома жива појава.82 
Обезвучавања могу бити потпуна и дјелимична.83 Изузимајући случајеве 
сандхијских веза у којима се нађу два звучна консонанта, гдје законитост 
асимилације по звучности онемогућује ову појаву, у осталим позицијама 
звучни консонанти врло често (потпуно или дјелимично) губе своју сонор-
ност – како на крају говорног такта, тако и кад иза њих слиједе неки други 
гласови. Премда је тешко дати чврсто правило, ипак се може устврдити да 
укупна дијалекатска грађа упућује на општи закључак да су десоноризације 
честа (не и обавезна) појава, а у преимућству су случајеви десоноризованих 
финалних консонаната над онима у којима се она не спроводи.

92. Од великог броја примјера који се налазе у прикупљеној грађи, 
издвајамо сљедеће:

а) за потпуне десоноризације:
онда бек рече, рече бек, рече им бек, горе за Београт, оду у Београт, да 

те бок сачува, неће ли ме бок помоћи, твој дит, каже му Ђураћ, до зврндавок 
Р., бољо га зуп, остави једнок, једнок у Бастасе, држе крмат, ош курус, бјежи 
у лат, пошаљу малок, Илије Маркановок, ни међет, јави ми Милорат, 

82 Илуструјући десоноризације великим бројем примјера, Дешић је за западнобосанске 
ијекавске говоре утврдио да су обезвучавања присутна на читавом терену и интензивнија у 
западнијим ареалима (о томе као и о тумачењу наведене појаве и десоноризацијама у другим 
говорима в. Дешић 1976: 194–198). Дешићеве констатације касније су додатно потврђене и у 
радовима других проучавалаца западнијих српских говора. Тако су врло честа обезвучавања 
забиљежена у: Петровић 1978: 71–72; Драгичевић 1986: 122–124; Далмација 1997: 65). 
Десоноризације су потврђене и у говору Змијања, мада у знатно мањем броју случајева (в. 
Петровић 1973: 75), а нису одлика српских посавских и шиповских говора (в. Козомара 2016; 
Цукут 2021).  

83 Понекад је веома тешко разликовати потпуне од дјелимичних десоноризација и са-
свим је реално да слушни утисак може навести на грешке приликом транскрибовања оваквих 
гласовних реализација.
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митраљес, кад је бијо млат, нарот ме зна, нарот селијо, мора под нош, 
без овок, ово за превос, природни пат воде, урани пилат, покојнок Аћима, 
покојнок Иле, покојнок Уроша, он му је прандит, на преглет, око Светок 
Илије, бијо седмок, слап, слободнок времена, драг ли му је смрат, богу ли 
ти твок, ис Црнок Луга, пада чаћ, нема честиток овде, добар шиљек, чет-
врток у Шумњаке;

ђе гоћ море, како гоћ оћеш, носило се досат, Милош кат је долазијо, 
кат ево ти ње, кат је престо, нема кут, то ће наистрак отићи, боље нек они, 
нема нек ај за Стеву, дође некат, никут не мрдај, пођекат, бјежали прет... 
гранатама, сат насто, и сат се знају зуби, овде је сат, свакут водало, виси 
ти нешто страк, тражијо паре унапријет, узми штогоћ;

б) за дјелимичне десоноризације:
блиједт у лицу, бијо брзс, изађе на бријегк, чује се возс, има вржш, оде 

у градт, за дебелогк, осто дугк, пошаљу је у Загребп, сијала се зобп, дорени 
у ладт, да проспем лугк, не буди лудт, гоно магарадт, имо Милорадт, добар 
млазс, јутрос мразс, њезин мужш, од нашогк села, са нашогк окрајка, Ненадт је 
Бошков, то за оногк, паметногк ми комшије, јадна пасторчадт, петнестогк 
маја, урани пиладт, плаћо порезс, мијењат празс, Игора Периногк, право му 
име Предрагк, има путоказс, ражш, док је свјежш, силногк невремена, његов 
смрадт, окрениће на снијегк, цијели срезс, старогк исана, преда на судт, до 
Црногк Луга, сједе чељадт, са Шегртовогк окрајка;

ђекадт и море, кадт устанем, мало назадт, нико негк он, нема негк једна, 
некадт је било, понекадт и има, посредт улице, ту је и садт, онда се садт ми-
таре, оде скрозс, труд узалудт, плаћо унаприједт.

93. У говору Бастаса, како је већ најављено, сасвим су обични и примјери 
у којима је сонорност потпуно очувана. Наводимо мањи број примјера:

има биљег на рамену, од вашог Јарчишта, била глад, узе га на зуб, на-
род јадни, вазда неред, његовог масла, отпаде повраз, рањска прасад, првог 
мјесеца, шта је било самог отпада;

ђе год оћеш, кроз ограду, осад и навече, откад је ту, сад и море.

94. У вези са десоноризацијом у иницијалним и медијалним позицијама 
ријечи за овај говор интересантне су сљедеће појединости:

Напоредо се јављају форме са брез и през у: брезобразан, брезобразна; 
брес тебе, брез нас; презобразан, презобразна; през мене и сл.

Увијек је несклатан (= незграпан), -на, -но84 и сл.: несклатан је, брате, 
па несклатна у оној сукњи и сл.

84 У РСАНУ за подручје Босанског Грахова забиљежено је: „несклат ж покр. несклад-
но, несразмерно грађена, незграпна особа.“
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У говору старијег становништва још се може чути облик атреса.85

МЕТАТЕЗА

95. Замјене редослиједа гласова у ријечима у говору Бастаса карактери-
стичне су и за домаће и за стране ријечи. Домашаји метатезе у овом говору 
већином су компатибилни са стањем у осталим западнијим српским гово-
рима (исп. нпр. Дешић 1976: 193–194; Драгичевић 1986: 125; Цукут 2021: 
68 и др.). Преметање је најчешће у вези са структуром слога, то јест са за-
конитостима о расподјели гласова које налаже говорни апарат, а може бити 
мотивисано и неком другом ријечју.

96. Међу облицима ријечи у којима најчешће долази до преметања гла-
сова најбројније су именице страног поријекла.

1) Неке од таквих именица јављају се искључиво са извршеном мета-
тезом:

ујаково је да носи барјак, отиђи на Барјак (= узвишење у ливањском 
селу Челебић), пјана глава не носи барјака, на Барјаку вадили пијесак, осто 
гендар покојне Руже, носили се гендари, имала инфракт, преживијо три ин-
фракта, неће да носи полувер, оплела му полувер.86

2) Напоредо се могу чути облици именица бавлан и балван, а малтин 
је много рјеђи него мантил:

доста један бавлан, вуче бавлане, сјела на црнолушким бавланима; 
најисплатније је балване узети, ноге ко балвани;

загрнем малтин; донијо му Мишо мантил, има мантил за посо.
3) У лексемама страног поријекла које су у новије вријеме ушле у го-

вор Бастаса, код неколико информатора забиљежени су и сљедећи случајеви 
метатезе:

мијењо армотизере, гледам ватрепол, морам на ленгер ићи (< ренгел 
< рендген), матлетира ме, матлетирате ту жену, та је земља узрупирана.

Ниска фреквентност употребе не даје могућност за прецизније одређење 
крајњих домашаја петрификације метатезе у наведеним примјерима.

97. У ријечима домаћег поријекла стање је сљедеће:
1) Са преметнутим редослиједом гласова редовно је: има близнаце, они 

су близнаци и сл.
2) Напоредо је гњила и гнила, а књижевна форма глина није у инвента-

ру овога говора.
85 Исп. Дешић 1976: 197.
86 Полувер је забиљежен и у говорима Поткозарја (Далмација 1997: 88).
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3) Иако веома ријетко, уз стандардно стакло још се могу чути цакло и 
цако.

4) Искључиво турцизом кашика означава се предмет којим се једе чор-
баста храна, а остаци домаће лексеме жлица (< лжица) чувају се у форми 
именице жличица (= орган у предјелу стомака): заболи ме у жличици и сл.

5) Именица пазухо јавља се у облицима женског и средњег рода (па-
зува, пазуво, потпазува, потпазуво). Случајеви метатезе огледају се у 
конструкцијама типа: држи пот паузом, метни пот пузу.

6) И у облицима замјеница оволики и онолики након губљења ини-
цијалног о веома често долази до метатезе:

оклен овлика дјеца, овлики му нос, овлико дрво; онлике цуре осташе, 
шта ће онлики нарот.

7) До преметања гласова често долази и у компаративу и суперлативу 
придјева лијеп након промјене сугласничке скупине -пш- у -вш-: љешва нек 
ти, најљешви бијо у селу.87 Секвенца -вш- није увијек подложна метатези, те 
је обично и љевша, љевши и др., а употреби је и стандардни лик (нај)љепши.

8) Од непромјенљивих врста ријечи за метатезу знају само прилози:
сат били вође, сједи вођекарце, ено нође, метни га нођекарце, није ов-

дален, овлико ти волим, отален ми је ближе.

98. За овај говор типично је: ваздан, гавран, желдац, лакат88, наћве, 
нокат, сав, ћускија.

ХАПЛОЛОГИЈА И СРОДНЕ ПОЈАВЕ

99. И у овом говору форме именице кукуруз89 и изведенице настале од 
ње репрезентативни су примјер хаплологије:

натргај куруза па пржи, куруза ме оћерала, стављали около курузовину, 
код нас је бијо лош курус и сл.

Мада не чест, познат је и дисимилацијом формиран лик кокурус.

100. За хаплологију знају и неке замјенице, глаголи и прилози:
има ли икав цијел, ако буде иква остала, донесе некве андрмоље, то је 

никав чојек, нике вајде о-тога;
87 И у Дешићевој грађи забиљежени су идентични случајеви метатезе (Дешић 1976: 

194). 
88 У српским посавским говорима између Врбаса и Укрине преметање гласова у форма-

ма лакат и нокат веома је упечатљива појава (в. Козомара 2016: 657).
89 Пецо на другачији начин тумачи губљење фонемског низа ку: „У цијелој западној 

Босни имамо куруз, курузана, курузишће/курузиште и сл. Понегдје се ово објашњава 
хаплологијом. Ипак ми се чини да је у питању редукција гласова, прво самогласника у па за-
тим оклузива к: кукуруз-кукруз-куруз“ (Пецо 1975: 250).
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дозваља му све, не дозваљају да се уђе, згусла се фарба, добро се згусло, 
ја мисла да ће прије;

озго кисне, подбочи оздо, оклен си ти.
101. У различитим говорним ситуацијама, обично при бржем темпу из-

говора сандхијских веза, позната су и хаплолошка уопштавања типа:
ај вамо, бра вече, бро јтро, вите добро, јеш-чо, јеш-чула, к и неће, к и 

нећеш (= нека и неће...), неш лако ш њим, одмак-се од мене, ош ићи, примак-
-се ближе, смак-се, ко да-ш у војску, ку-ш сат (= куда ћеш сад), шта-ш од 
њега итд.

ОСТАЛЕ НАПОМЕНЕ О КОНСОНАНТИЗМУ

102. Констриктив с, осим као глас настао у процесу новог и јекавског 
јотовања, може се чути и у неким узвицима за вабљење животиња: мус-мус 
(за мачку), пус-пус (за свињу).

103. Код најстаријих информатора африката s биљежена је у романиз-
мима царsа и бронsин.

104. Асимилације и дисимилације сугласника у складу су са фонетским 
законитостима, за шта је већи број потврда дат у т. 85.

105. Промјена -л у -о компатибилна је са стањем у већини других 
српских говора.

106. И алтернације к, г, х у ч, ж, ш и ц, з, с у суштини су подударне 
са приликама у главнини српских говора. Важно је напоменути да су у 3. 
лицу множине презента редовни аналошки ликови: вршу, вучу, печу, сијечу, 
стрижу, утучу и сл.

107. У позицијама испред вокала и сонанти л и н нису склони 
палаталнијем изговору.



III. ЗАКЉУЧАК

108. На основу презентоване грађе може се закључити да се говор Ба-
стаса развијао у духу штокавских ијекавских говора источнохерцеговачког 
(херцеговачко-крајишког) типа.

На фонетском плану основне особине овог говора своде се на сљедеће:
1) Вокализам чини пет основних вокала и силабичко р, чија је 

артикулација у границама просјека српских новоштокавских говора.
2) Ремећење стандардне боје вокала у вези је са помјерањем 

артикулације кратких вокала е и о у правцу а.
3) Вокалске замјене најчешће су посљедице асимилације и дисимилације 

Њима су углавном обухваћени кратки вокали – у највећем броју вокал а, а 
најрјеђе у.

4) По вокалским редукцијама истиче се вокал и у медијалним 
позицијама ријечи (знатно рјеђе у финалним) кад се нађе иза акцентованих 
вокала. Редукције су најизраженије кад се постакценатско и налази поред 
сонаната.

5) У већини случајева редовно долази до сажимања неакцентованих 
вокалских скупина -ао, -ео, -уо у -о у облицима радног глаголског придјева.

6) Некадашње дуго јат у принципу се свело на ове рефлексе: ѣ > ије, 
ѣ > ије, ѣ >ије.

Кратки рефлекси јата врло су блиски онима у стандардном језику.
Екавизми и икавизми који се јављају у овом говору углавном су наста-

ли фонетским путем, док су малобројни контактни икавизми.
Познати су и случајеви псеудојатизама – чини се у нешто мањем броју 

него у већини српских ијекавских говора.
7) Као и у стандардном језику, јављају се покретни вокали а, е и у (у 

веома ријетко).
8) Како је то и у већини других српских говора, фрикатив х није сасвим 

реинтегрисан и мало је примјера који свједоче о његовој употреби. Обично 
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се не изговара или се на мјесту гдје је он стајао јављају други гласови.
10) Констриктив ф постао је доста стабилан глас, премда су код старијих 

говорника и даље често присутне његове замјене другим гласовима.
11) У различитим међувокалским позицијама изразита је нестабилност 

артикулације сонанта ј, што зависи од природе вокала између којих се налази 
овај глас.

12) Фонетске карактеристике осталих сугласника у границама су 
просјека као у другим западнијим српским говорима.

13) Судбина сугласничких група претежно је онаква каква се сусреће у 
већини говора источнохерцеговачког дијалекта.

14) Резултати новог јотовања углавном су исти као у другим западно-
босанским ијекавским говорима, док су домашаји јекавског јотовања нешто 
скромнији од просјека који налазимо у овом ареалу.

15) Према рефлексу скупина шт/шћ, жд/жђ говор Бастаса у потпуно-
сти припада штакавској скупини говора.

16) Потпуне и дјелимичне десоноризације финалних звучних консона-
ната врло су жива појава.

17) Говору су својствене појаве метатезе и хаплологије углавном по-
знате и другим нашим говорима.

109. Територија на којој се налази, честе редукције вокала и, те 
скромнији домашаји јекавског јотовања дискриминанте су које говору Ба-
стаса одређују припадност сјеверозападном огранку источнохерцеговачког 
дијалекта (в. Ивић 1985: 138).

Сажимање финалне скупине ао у о у радном глаголском придјеву, 
свођење медијалне вокалске групе ае на е у бројевима од `11 до `19, 
изостајање промјене о у у уз назалне сугласнике, стабилност сонанта ј у 
обли цима броја један, те помоћног глагола јесам и глагола јести, у ужем 
смислу овај говор сврставају у источнију скупину говора сјеверозападног 
огранка херцеговачко-крајишког дијалекта (в. Драгичевић 1986: 226–228; 
2001: 84–88; Ивић 1996: 146–147).

110. Занемарујући већ наведене ситније појединости по којима се го-
вор Бастаса разликује од територијално блиских икавских говора, на крају 
закључујемо: Осим по најважнијој изофони – рефлексима јата (па према 
томе и јекавском јотовању), битне и веома чврсте изоглосе по којима је овај 
говор супротстављен говорима ливањско-дувањског типа огледају се и у 
континуантима скупина *st` (*sk`), *zd` (*zg`), те судбини финалног и у об-
лицима инфинитива и глаголског прилога садашњег (више о изоглосама у 
југозападној Босни в. Рамић 2010: 11–46).



IV. ТЕКСТОВИ

111. Примјери везаног говора који се огледају у наредним редовима 
урађени су по уобичајеном обрасцу, као у већини монографија о српским 
говорима.90

Све се летило и радило не би ли се имало, не би ли се... Ка-се дочека да 
имаш, онда мрцине попалише, и ништа. Ништа, брате...

Оклен сам воду вукла, не дај боже да је ико вуче. Дабогда ја не живила, 
Кова је мала била, Борка у бешици, ако нисам по дви вучије са врела носила 
воде. Једну упрти на леђа, другу на рамену. Онда спушти ону што носим на 
рамену код Бобине гараже.

Ја горе уз Невину плећину, стоји дрека у кући, ти би реко запалило се 
све. А Кова јадна, она се мала пробудила, Борка се пробудила, па је љуљала 
и преврнила је. Кат ја дође, њи стоји писка, то нема гори. А ја њу оставила. 
Реко, де ти, срећо, ако се бидне пробудити, ти мало љуљушкај, и она јадна 
задрмала и преврнила је.

* * *

Онда једне јесени бијаше суша. Говеда се гонила доље на воду, вако 
јесени. Воде саме шта сам вучија донијела... Мени је горе оно у сићу било нек 
на леђима. Ај, реко, зувар ми је прасеату, телету, јањету, свачему – све воде 
пита. Па з бунарине отуда испо-школе. Ја и покојна Драгиња све заваћамо: 
како гоћ коју кантицу заграбим, миш у њози. Реко, Драгиња, види: да си до-
шла у кућу моју па да си тако видила у мене у води, пошто би је попила. Јеби 
му, каже, нема друге, мора се ове носити, па каква је, да је. И, јој мени. Немам 
ти о чему причати. Ајме, мајко моја мила.

Жена (1913)
90 О (не)уједначености приликом навођења оваквог типа дијалекатске грађе в. Марковић 

Б. 2020.
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* * *

Благо њојзи лако ли умрије. Имала је слабо срце, али вазда нешто ра-
дила и могла о себи, никет није да је оерде лежала. Јадни исан пати се, лети, 
ради и наистрак у земљу. Али шта-ш... Дочекашмо да у туђијем кућами уми-
ремо, ни у лијевој, ни у десној.

Ја сједила овде крај шпорета. Нине бијо изашо надво. Покојница била на 
том ту отоману и мало лежала, мало сједила. Тодор бијо у својој соби и радијо 
правну ствар. И покојница устаде и оде у клозет. И није се чудо забавила, 
врати се. Како дође до прага, нако посрну и скљока се вође. Ја запомага, зови 
Тодоара, зови Нину, да је воде. Долети Тодор одма, али џаба...

Е, ја ти јадна шта ће бити с Тодоаром. Ниђе ништа. Ни-шта има, ни-шта 
знаде радити. Једини, и онда, болан, разбудило га. Није у ништа уво кад је све 
имо готово. Дао би њему Нине да управља да зна, али не зна ништа живо. 
Говоријо је Нине ка-су оправили кућу у Шегртије: „Тодоаре, ја ћу се вратити. 
Нека с тобом остане или матер или кека, мени је сведно, ти пробери коју 
оћеш.“ Ето, шта ће сат пробрати... Да се макар оженијо, сузбијала би њега 
жена, али изгледа да је упо у гадно друштво. Он је, сирома, мекан, извучу му 
лопови све паре, а у кућу не да ни цвањцику. Некат нема га, дође иза поноћи. 
Богами га превари па и попије и онда лежи по цијели дан. Сјетовали га, гово-
рили, трубили, али не смије му се ни рећи кат попије – врлетан онда. А вако је 
добар ко крув који се ије. Никет он са никим није зашо или свадијо се.

(Жена, 1921)

* * *

Угрљаше обувени у кућу и одма он поче своју причу, сведно ко да нико 
нема ништа рећи доли њега. И ај што он прича, него лаже. Чули сте што се 
фали за вука. Ја се њему не вјерујем ни да га убијо... И ко да је убијо јуне па 
седамдесет и три кила у њему. Каже на свијету најтежи вук што је ико жив 
убијо. Моја драга браћо, што петља.

Вазда ја кажем да у Нуглашици има пет врста људи: једни лажу, други 
краду, трећи и лажу и краду, четврти пију. А има, брате, и добрије људи.

(Мушкарац, 1921)

* * *

Аћимац се убијо. Ћијо Ђулију довести свр жене. Путаруша била за 
њим, нису имали дјеце.
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И сат Аћимац са Ђулијом почо се заводати. (Ђулије ти не знаш?) И 
сат, Ђулија је била удата за Мију Цвијана, у Цвијане. И Мијо чуо да долазе 
Ђулији. Она стварно горе, на Великије њивами горе чувала овце. И долазили 
њози, покојни Бићо, долазило некије, и чудне Мијо (Мијо радијо у Београду) 
и дође и одбије Ђулију. А имо Драгана, малога, са Ђулијом.

И Ђулија отишла, вратила се у Вуковиће, тамо кот Лујише, покојнок. 
И тамо се вратила и оће Аћимац да узме Ђулију, а својта су. Не знам ја како 
дође, овај, из Иветића исто удата у Вуковиће. И онда покојна баба Миша со-
вала покојнок Аћима: „То је својта, ђе-ш ти то узети.“

И Аћим се наљути, мој брате, и оде он у Београт и покојни Мирко наш, 
Јелин ћаћа. Поткупе се и оду у Београт. А ку-су отишли, нико не зна. Омркли, 
не осванили. И чудне покојни ћаћа Путарушин да су у Београду и онда било 
оно суп-карта и јави он и срену покојнок Аћимца, а и Мирко за њим послије 
дошо.

И, сат, он оће Ђулију. И он је дошо, а покојна Јованка, Марканова ћер 
(шта ће Перо, бијо сам рођен, и Јока), и они ће, мој брате, каже он, дошо 
увече, каже: „Саво мила“, каже, „нека он с тобом лежи. Ти, мама, ајде са 
Анђом лези.“ С Анђом, женом. Каже: „Оћу.“ А одма онај дан чуо покојни 
Јанко Вуковића, Лујишин брат, што је погино у пролетерим, чуо да је дошла 
Ђулија, одма опремила њега да пита Аћимца оће ли је одвести. А Ђулија 
носећа. И они доље ниже Марканове појеате, знаж ђе Марканова појеата. 
Иза зовно он, покојни Јанко, изазовно покојнок Аћима, покојни Маркан ишо 
доље говедије да полаже. Каже: „Аћиме, болан, ајте у кућу.“ И, каже, оде он 
ноноамо, а Аћим дође у кућу. И он виче Јанку. Каже: „Доћу ја. Нека знаж да 
ћу доћи.“ Маркан њему није смето, само што је покојна баба Миша рекла 
немој за Бога Исуса да би узо Ђулију.

И увеаче лежала Јованка ту вече са Аћимом. И каже он: „Саво мила, 
нос ти Јованку. Шта ја знам, дијете се врти, море пасти с кревеата.“ И сједили 
они и оде он у собу и ис кувера донесе папир вак-волики. Сијо, каже, и није 
наслонијо на остал него наслонијо на кољено и пише нешто. Каже покојни 
Маркан: „Шта то ти, Аћиме, пишеш?“ „Па“, каже, „ништа, пишем писмо 
неко па шаљем горе за Београт.“ И ништа сједили тако и увеаче ће он јопе 
рећи матари: „Мама, ајде вечерас с Анђом. Ја ћу лежати вође на кревеату.“ 
Јадна матер ко јадна матер – отишла јопет. И он отишо, мој брате, отишла она, 
и тамо легла.

И сутрадан, мој брате, устаће Путаруша, треба, знаш, она пеђ била, 
биле оне пећи у кући зидате, велике, треба пећи крува, пошто има најмеаник. 
И она устала и дошла на врата: „Аћиме, Аћиме, отвори.“ Он није ћијо отво-
рити. Како ће ка-се убијо. И она се врати; чула покојна Сека ђе она звала. И 
Сека њу треви на однику. Ма, каже: Саво, неће Аћим да отвори. Цилиндар 
гори, а он неће да отвори.
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И дошла она на врата: „Брајо, Брајо“ (звала га Брајо), „отвори, болан, 
ја сам!“ Е, Сека каже ја мислим да он није изишо на прозор па отишо Ђулији. 
Она ће доље, како је онај прозор бијо доље – ноноамо демери, није мого нек 
на овај доље. „Ја“, каже, „изашла ис куће па ћу ја доље – видим прозор за-
творен. А ја се не вјерујем па узмем неки штап нонде па гледам је ли прозор 
запет али је одапет. Видим запет прозор.“ „Ја се“, каже, „врати и велим Мар-
кану неће Брајо да отвори. Цилиндар цијелу нођ гори, али неће да се јави.“

Одма покојни Маркан – док је покојна Сека рекла, он је сумиро док 
је писмо писо, готово је, убијо се он. А он је отишо и кад је донијо тај па-
пир ис кувера, донијо и пиштољ (имо мали пиштољић), али они нису видили 
пиштољ, он метно неђе у џеп. Покојни Маркан на врата: „Аћиме, Аћиме“, 
али нема. Покојни Маркан бос. Каже: „Ја извали врата, и како ја извали вра-
та, видим ја он се покријо јорганом, рука је ова вако, пала му, како је пиштољ 
приперо, тако је пиштољ пао му покрај главе а рука му вако остала. Ја за њга, 
видим ја да је крв доље по патосу.“ „И, јеби му недиљу“, каже, „ево убијо се“

Сат не смијеш ти дирнити, онда мораш по жендаре, одма лети по жен-
даре. Нису ћели матари казивати док није сванило. Кат ево ти ње, мој брате, 
иде. (Она је пушила лулу и имала своју кеву.) Иде. „Аћиме, Аћиме, црни ку-
кавче, коме си наудијо па се убијо?! А што се ниси смислијо на црну матер, 
јадан ти?! А коме си наудијо? Сат радим да сву ову своју кеву испребијам 
ода те, па нек се прича.“

Онај најменик Сава из Нуглашице бијо, одма њега пошаљу по жендаре. 
Дошли жендари, преглели, испитали шта је било, како, како је он отишо тамо 
у Београт, како... Они пописали. Боме саранијо се.

Остала Ђулија носећа, а ко зна с ким је она носећа, шта ја знам. И она 
роди двоје близнади. Једно одма угуши, а једно није. Жендари дошли јопетд 
Ђулији: „Јеси ти двоје дјеце родила?“ „Нисам. Нисам п ето ти.“ (А и оно 
једно, ово док се родило, она је њега ракијом залила и умрло је, а ово друго 
пре што ће доћи милиција, залила га ракијом и дијете је живо.) И док су туте 
жандари били, она каво дјетету дава сису. Ђе ће дијете... напило се ракије и 
ошамутило се, неће. Док су жендари ту били, и оно дијете умре. Питали је с 
ким је, није ћела казати.

И онда оде за Бићу она. (И родила Здравка са Бићом. Бићина жена жива 
била. Жива била, а Бићо иде Ђулији.) Ја наишла у Грковце у продавницу, а 
покојни Касап лежи на шанку код Биће. Ја се вратила, ноћила у Грковцима, а 
Бићо дово Ђулију и Ђулија код Бићине куће. И ту, мој брате, Ђулија и остала.

Сликала се она и са покојним Аћимом. Да ти видиш ње и покојнок 
Аћима како су се сликали... Она, мој брате, оне упљетњаке вако, носило се 
досат, па прегача, иверача она, она сапела бошчу. Лијепа брате, јеби јој матер!
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И, кажем ти, Аћим онда тако то, погину и покојна Сека дође мојој ма-
тари да дођем чувати јањце; они држали91 сирару, имали су онај сепарат па 
сирили. (Дали га Шуњками у Челебићу ка-су распродали овце.) Дошли мојој 
матари: једну ми дај цурица, јел мене јели Ружу, сестру ми, да чувамо јањце. 
Покојна матер није дала и покојни Душан – не дају. Ај Сека долазила неколко 
пута и покојни Маркан и они мене дадну. Каже, само нек чува преко љета.

Чувала... Боме покојни Маркан каже. (Дошо покојни Душан да ја идем 
тамо.) Каже, вала, немој је, чувала је јањце преко љета и нека је нег зимује, 
има и вас тамо, немој ти. И останем ја.

Док је дошло прољеаће, оћу ја да идем кући. Идем ја матари својој, 
дође и матер, оћу ја да идем у Грковце и готоаво. Они мени јопе не дадну. 
Почели они продавати овце, почели продавати говеада. (Шта је било силније 
говеда, оваца, раскопали онда ту сирару, нема ко. Путаруша је сирила, а 
покојни Аћимац гонијо у Ливно. На Путаљу вриједном гонијо продавати и 
сир и путар и све. То су они радили све и гонили). Тако сам ја остала код њи, 
мене покојни Маркан није да. Каже: „Баба, Цуја нека остане код нас и нек 
се уда од нас.“

И долазила је моја сестра Боја и-Сарајва кат је била удата да мене води 
у Сарајво горе. (Она је удата била за Рвата горе.) И покојна Сека није дала: 
„Не дамо ми Цује о-себе.“ И тако сам ја остала код њи и од њи се и удала.

* * *

Зва мене Раде Цвијан. Јој, мрзак ми бијо. То ти се исповиједам. И 
покојни Маркан радо би ме да за Раду. (Отишла Ђука Ђапина за њга.) Ми 
дођи на састанак ко- школе. Да, и он долазијо на састанак. Мили боже, мени 
мука, а јој, мене подражују: „Ето Раде.“ Ма ко!

И дошо Раде из Војводине и Милош Козомора, брко. И дошо, мој бра-
те... Ко је јошж дошо ш њима... И сат мени покојни Маркан каже: „Цујо, 
дошо је Раде; нема ти него дати те за Раду.“ И Маркан волијо Раду. Али ја. Ма 
ко! Ја нећу па нећу. Не мош ти мене наћерати. Па Тоде онај што је била она 
Маркелића Стана за њим. И он исто звао мене. А ја нећу, па нећу, па нећу... 
Па долази покојни Иле из Грковаца, па долази покојни Урош Јонџа мене 
звати... Па долазијо Милош Главичаров...

Нисам ја мислила ни за Стеву. Е послије поче Стево са мном ићи 
и-школе, поче долазити на прело. Ајме, Милош кат је долазијо Кудрић и Ми-
лош Лабић! Али какво.

И Стеву заболи. (И ово ћу ти причати па ти слимај слободно.) И Стево 
са мном ашиково, и каже Чукура: „Боме Стеву заболило.“ Стварно бијо слап. 

91 Ово није акценатски лик типичан за говор Бастаса. Претпостављамо да је за овакав 
изговор био пресудан бржи темпо говора и случајно угледање на акценат инфинитива.
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И дођоше, мој брате, дође твоја прија Јока и покојни Симо Ћеверов. Дошли 
они мени рећи. Боме, каже, „нема нек ај за Стеву“. А Раде дошо да ме води! 
А сат црније дана: нити ајде за Стеву – болеастан; Маркан даје ме за Раду. А 
моја драга браћо.

Каже покојна стара: „Вук је удавијо Тодорова Кулаша у Дрази.“ Каже: 
„Вучу вуци џигару уз Драгу, а ви ћете о-Цује низ Драгу.“

Ево Стеве и данасз жива: јебо ми он матер кад би он живијо да ја нисам 
дошла. Није у њега нико, болан, шпијо. И да није било покојнок Кукила, што 
је Ђулина матер била за њим у Гламочу, Стево би умро, брате. Каже он: „Дај 
парите га, бога вам јебем!“

И дошла ја за њга. Да, ко гоћђ дође, каже: „Цујо, бок т-убијо, видиш да 
ће Стево умрати.“ Ако умре, реко, нисам ш њим лежала, нисам ништа, ја сам 
цура, ништа ја оде своије правцом.

(Жена, 1923)

* * *

Да ја кажем своје име? Кршћено име Веселинка, а нарот ме зна као 
Веса. Рођена сам у селу Бастасима, ту сам живила, ту сам се и удала и имала 
дјецу и ка-смо избјегли, избјегли смо од рата, от...

Живило се... Орало се, копало се, косило се, овце се чувале, говеада се 
чувала, дрва се сјекла и тако... Зна и он то.

У мају и јуну копа се и обрађива се земља, а у јулу се коси. Почме се 
косити и оанда се коси и оанда у августу, крајем јула, врше се. Косе се жита, 
врше се, подијели се Ждраловац, коси се... Свак оно своје коси, коме има ко, 
коме нема, онда тако неко неком. Тако, покоси се. Онда гонимо у колима и 
волима и гонимо кући и тако...

Дви офанзиве су прошле: једна четеарест треће, друга четеарест чет-
врте. Четеарест треће у јанувару, око Јовања, а четеарест четврте у фебрувару.

За воду смо се патили, није било воде. Јеси чуо за Мртвицу? Ишла сам 
на Мртвицу донијети вучију воде. И бунари по Ждраловцу, два бунара била 
на наш крај, на Цвијанов крај – Цвијани и Ђапе, а тамо Шегрти. Ал дођу, 
Шегрта више па покупе воду. Ако закасниш, нема воде. И онда смо послије 
– бунари. Није... У нас је бијо, у мог оца бијо је бунар ископат и озидат и 
зидо га твој дит Сима – Сима Козомоара. Ал нема цимента да се малтерише, 
нема и онда кад је послије помирило се и дошло се до... нарот селијо, онда 
смо бунаре послије.

Није било, једна кућа, двоје чељади није имало бунара, оно је све има-
ло, свак имо себи бунар. Кишну воду пили, а благо гони у Ждраловац и пој 
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у Ждраловцу и... Не мош – ако појиш кот куће, потроши воду. Кривајица и 
Басташица провру у јесен, почетком новембра и, шта ја знам, можда прије 
мало, и онда промељу млини и онда меље се што имаш оно жита, мељеш из 
онога и једе се послије. И онда преко зиме, кад је јака зима, знаду полећи, 
пробијај лет па пој, напој говеда: два вола и дви кравице...

И тако кад је тај рат сат насто и бјежали прет... гранатама смо бјежали 
у Грахово, па из Грахова у Дрвар, па из Дрвара... Све остављамо, бјежимо да 
посједемо у автобусе, неђе неко и остаје ђе има неко некога... И шта ја знам. 
Ми смо дошли у Кикинду...

(Жена, 1930)

* * *

Ма, шта се терета видило, добро се и живо. Нема шта нисам радијо, 
а највише сам снаге оставијо косећи. У задње вријеме јопет било лакше 
ка-се престало ићи у планину. У планини било најтеже, али сијено било 
квалитетније, разлика боље. Вуци у санама на волима... Крени у ситне сате да 
се стигне горе док не гране. Док се дорене једна тура, рачунај да је и прошо 
дан. Треба обеђавати кот куће друге послове...

* * *

Код на-су биле кованице, није нико косијо овим лепарама што овде раде. 
Шта ће, тврђе траве биле, не би с лепаром у планинским травама навиљак за 
дан укосијо.

Ја сам имо дви косе. Једну ја купијо, другу покојни Јово. Појаве се у 
Мркоњићу „металац“ косе, чини ми се да су и Словенци производили. Једна 
ми је била добра за веће траве, доље у пољу, а друга за окрајке. Тревиле се 
добре и ко да сам ћијо да тако буду различите. Остали били само скосци, али 
вазда биле оштре ко...

Прет сами рат купим још једну и однесе и њу ђаво ка-смо избјегли. 
Остала, однијело... Била и она право добра. Имала је раздора мало ка-сам 
је истом узо. Чим сам је разбијо, појавијо се раздор, али није бијо дубоко. 
Послије то клепцом се поправило и била, брате, добра. Неки Бутковић Јосип 
бијо ковач, исто из Мркоњића. Овде сат имам ову. Ма да, из Мркоњића и она. 
Добра и она, али нема се шта косити, а искрено речено и не могу више. Боле 
руке, боле зглобови... Пошљачем ово око куће и то ти је све.

Било је ковача у Мркоњићу колко ти бок оће. Шта-ш кад је сав овај крај 
тамо ишо узимати косе. Е сад нема ни ковача ни косаца, све прешло на ма-
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шине. Чувени су били ковачи тамо. Чуо сам да и сада овде на пијацу долази 
неки Зонић. Мора да је ономе нешто што је и прије бијо. Бијо је чувени ковач.

Сјећам се Бобине косе. Имо „мујкушу“. То је било ко гуја оштро. Онда 
и он бијо оштрац... Знао наоштрити, а знао и чувати косу. Ја мислим да у 
планини са њим жив није мого косити. Нарочито ђе је чвор. Било је људи јачи 
од њега и ђе су велике траве па требало снаге, није он мого. А вамо ђе су 
тврђе траве биле, није могло с њим. И покојни Стоћин добро је косијо, али ни 
близо ко Боба у чвору. Е, ка-се сиђе на ливаде, онда је друга прича била. Бијо 
Стоћин јачи па деро и снагом.

* * *

Зајеба ме једном покојни пријетељ Иле... Отишо ја у гору усјећи ражањ. 
Понијо сикиру и тестерицу и угледам једну јелицу ко да је наручена за ражња. 
Ништа само што сам клеко да је отпилам, кад неко загалами: „У име закона 
стој!“ Не знам је ли била прошла и година како смо ја и покојни Божо били 
на суду збок шуме и богами он онда одлежа у затвору. Да није било покојнок 
Иле, и ја би. И рачунам: ако ме и садт увати, неће ме бок спасити. Мислим се, 
нема мени друге него бјежати. Оставим ја и сикиру и тестеру и бјежи.

Прошло је неколико дана, видим ја пријетеља Илу, а он се смије, сузе му 
иду. „Шта се смијеш?“, питам ја. А он, нема зацену се о-смија. „Шта је, гово-
ри.“ „Ама“, каже, „мили боже, брз ли си.“ Па поново а-ха-ха. „Ма јеси ли ти 
бијо, богу ли ти твок?!“ Каже: „Јесам. Ја сам тебе мислијо звати да станеш, 
али нисам мого о-смија. Ништа ја гледам, са-те видим, сат не видим. Реко би 
ја стани, прика, али не могу.“

Е, мислим се, буде ли живота, вратићу ти. Прошло је времена, одем ја 
у Рамиће, а он у појети чупа сијено кључом, окренут леђима према вратима. Ја 
му се пришуњам па га уватим за рамена и дрекнем. Ништа оскочи о-земље. 
Реко: „Врати ли ти?“ Каже: „Богами врати.“

* * *

Ова је била дужине четрнест и седамдесет, а широка осам метара. З 
горње стране била доста у земљи, читав доњи дијо. Није ово ништа како 
је некад била озидата. Покојни стари правијо је тринез година. Оклеши по 
један камен и онда ајде за другим послом. Лако је сада бити мајстор. Прије 
за оне комаде око врата требало по цијели дан да се један камен обради. И де-
шавало се да на крају мајстор удари задњи пут чекићом и пукне читав камен.
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Горала двапут – у Другом рату и сат послим овок рата. Била остала, 
нису је запалили у рату, али неко послије запали траву и изгори. Нема ниједна 
цијела кућа осим Јојине, а ни они нису тамо, тако да мош рачунати да ће и то 
врло брзо ђаво однијети. Све зарасло у травуљину, не може се проћи до кућа. 
Нарочито око нашег бунара намножило се багрење.

Ма, то је било ко црква озидато. Сви су редови били исти, све једнака 
ширина свако-камена. Горе повр кућа бијо добар мајден и с волима се вуко 
камен. Била покривена бетонском циглом92 и остала чиста ко да је јуче 
стављена. Овде сат покрију једне године, догодине већ поцрни цигла. Ђе ли 
она клима, ђе ли ова овде ето погледај, већ промијенила боју, почела црнити.

Попуцало је унутра доста камена у пожару, доста мајстори поразбијали 
зидајући, а и онај лопов ис Каблића покупијо они најљепши комада. Била 
четвора врата и седам већи прозора и око њи сваки камен ко саливен. Ево 
види – голим оком се види да фали ко зна колико.

Ма да. Јави ми Милорат. Каже: „Ујаче, ено гоне ти камен са доње куће.“ 
Каже, продо Мајстор покојнок Уроша и свој и ваш камен неком ис Каблића. 
И зовне Драго Мајстора и упита га је ли истина да је он то урадијо. Каже му 
Мајстор: са-ћу ја теби дати његов број и реци нек се мени јави па да му ја 
кажем шта сам му продо. И зовне Драго ток Хрвата и нема кут – призна. 
Нудијо он да ђоја откупи камен, да нам направи викендицу за камен тамо... 
Касније кажу стрпало га у затвор, крао редом. Ето, причају да је и прије одле-
жо – убијо рођену матер. И шта-ш ти о ток чојека очекивати...

И да, пита наз Драго, каже свакако ће правити кућу, ова што смо купили 
от Петра слаба, мала, би ли ми њему дали да пререне камен и овде направи 
кућу. Насмијашмо се ми: ко ти брани, боље нек они да краду камен, нема га 
ко сачувати тамо.

И јопет се чује с оним лоповом, рачуно да неће више правити петљаније, 
и погоде да за пет хиљада прећера камен у Бањалуку. И довозијо је то Славко 
Вујева, Перо Вујева му стриц. Тамо су они товарили, а овде долазили момци 
истоварати, плаћали им. Гледо сам оне момке, реко би пуни снаге, а једво 
подигну оне мање комаде. Нема, камен ко сир, а они не могу. А кажу да је 
све ове велике комаде сам подизо мој покојни брат Тодор. Нема више ни оне 
снаге ни мајстора, све машине раде...

И оде Драго, било му сумљиво, и услика оно што је остало послије 
друге-треће туре, не знам које, и ка-су доћерали задњу туру, види да по-
ново фали они љепши комада – укро јопет лопов... Галамијо Драго на њга, 
али неће паз да призна. Причо Славко послије да га избацијо ис камијона, 
осрамотијо га. И тако, како било, било, дотекло је камена да се ово озида.

92 У говору Бастаса лексемом цигла означава се цријеп. 
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Е, послије мука наћи ко ће зидати. Не зна нико то радити, нема овде ти 
мајстора, још се ради у Далмацији и Херцеговини, али овде нит има камена 
ни мајстора. И нађе некок Пољака ис Прњавора. Не треба душу гријешити, 
добро је озидо, али, брате, не зна клесати. И са њим је било проблема. Тражијо 
паре унапријет и Драго му све исплати. Каснијо у почетку, ушо у по љета док 
је почо зидати, потрошијо паре и оће да без озидани ластавица остави до 
прољећа. Ушло се дубоко у зиму док је покривена. Ја покриво прњцима и 
картоном да не мрзне бетон. Шта-ш, минуси по ноћи, не вриједи. Тражијо 
послије још пара, не знам ни како су ријешили. Углавном било је муке да се 
озида, а коштало бога питај колико, то не знам нит ми говори.

Садт је ја мислим отприлике дване-са девет. Тамо су зидови били у доњи 
крај широки шездесет центи а горе по метра. Зидало се у два реда, а између 
се стављо креч. Зато се могло и срушити да се сачува камен. Ђаво би је сада 
раставијо ка-се цименат ставља. Овде је сат један редт, а изнутра изолација. 
И тако ти је то...

* * *

Требало је тркаља усјећи и одем ја горе повр куће. Насјеко сам до воље 
и таман оћу да пођем кући, кад видим једну равна ко свијећа и вратим се да 
и њу осијечем. Узмем доље при дну да што ниже одрежем, кад нешто ме за 
руку цопи. Ја погледа – поскок бјежи. Младица она никла ис пања и он је ту 
лежо и ка-сам му примако руку, уједе ме. (Ево видиш, и сат се знају зуби.) 
И ку-ћу, шта ћу, ја видим бјежи поскок и дође ми нешто: ако ће мене ђаво 
однијети, неш ни ти остати. И ја за њим кроз оне гране, стигнем га и згазим 
ногама.

Долетим кући што сам брже мого, оно стегнем и на бицикло. Ишо са 
мном покојни Рашко. Журимо ми и осјетим да ме почиње гушити. Стигли у 
Челебић и одма тамо у амбуланту. Бијо неки доктор ћоро, мајку му ј..., и узе 
некцију да ми да, а ја само (уздах). Угледо је то Иво болничар и само му изби 
ону некцију из руке. Није бијо зрак избацијо...

Одлежо сам три дана у болници. Букнила је рука, боже сачувај, поцрни-

ла. Четврти дан почело пролазити и пуште ме кући.

* * *

Било је људи што су могли и појести и попити. Косили смо покојни 
Ђука и ја на Кривајици. Понијели смо доручак и бијо бардак о-седам литара 
воде. Далеко носити воду, а немашж ђе налити. Од наз до Кривајице има пет 
километара.
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Косили смо ми до доручка и сјели да једемо, кад ето ти Л. Ш.: „Добро-
-јтро, људи.“ „Добро-јтрo.“ „Како сте, како кот куће?“ „Добро, како ко-
тебе?“ Каже: „Имате ли случајно воде да се напијем?“ „Имамо“, кажемо му 
ми. Нисмо ни пили прије доручка, само помало насули у водијере. Каже он: 
„Имате ли ви још воде?“ Каже покојни Ђука: „Немамо, али слободно ти све 
попи ако мош.“ И наврну он онај бардак и кло, кло, клок... и све попи. И 
ништа баци празан бардак на земљу.

Ја и Ђука само се згледашмо. Нисмо му знали за крај ни ја ни он. Не 
сјећам се како смо послије за воду, али то је жива истина.

(Мушкарац, 1935)

* * *

Знаш ти како је М. П. запјево кад му је ујак умро? Било њи четворо 
дјеце и умре им ћаћа. Остала покојна П. са четворо сирочади. И кад је била 
сахрана, дођу му ујаци, понапијали се и запјевају. И запамтијо је то М. и за-
клете се и каже матари ако буде жив да ће им вратити.

И дочека да му умре један ујак. Упали трактор, сједе матер на трактор 
и у Сајковић. Прошла је сахрана, ручали и кад је сјео у трактор, запјева и-све-
-гласа. Кажу, згледаше се људи, шта му је, да није полудијо... Онда послије 
чули шта је било...

* * *

Тамо била беговина, била кула бегоава у Челебићу. Браћа имала велико 
благо, држали овце и козе... Окрене зима тешка и нестане им сијена: пола-
гали сламе, тражили од људи, давали им и није до краја могло бити и рече 
им бек (најстари бијо Дујо, Душан): „Де ти, Дујо, то изрени благо, све ће ти 
поцркати, одрени у планину керове и благо и ако преживе, преживе, ако не 
преживе, свакако ти нема од њи користи. И он јадан то моро урадити и одре-
не благо у шуму. Остали тужни њи четри (не знам јесу ли имали породицу, 
нису ли) и презимили су они кот куће, а благо у шуми и керови и све. Кат 
каже, овај, у прољеће неко је чуо први звоно, било звоно на овну. Ено, каже, 
чује се звоно, ено, каже, чује се, изашло и шуме Дујино звоно. Ма какво, 
каже, звоно, они јадни ко рањеници, то је изгинило зимус и вуци подавили. 
Кад богме други дан чује се звоно боље. Рече бек: „Дујо, ено звоно се чује, 
иди гледај је ли све живо.“ Они горе – не знам је ли двоје-троје фалило (или 
су керови гладни били па појели или вукови, углавном није фалило ништа). И 
онда бек рече: „Доренте у поље и раздијелићу вас. Даћу вам сваком понешто 



Драгомир В. Козомара88

и ајте свак на своје. Остави једнок у Челебић тамо ђе је Пеша бијо Козомора, 
бијо Пеша, бијо Боћа, било и је (била је једна па онда разродили се) и, овај, 
једнога у Богдаше, једнок у Бастасе, а четврток у Шумњаке, у Гламоч. И тако 
су о-те једне породице четри изашле.

* * *

И шта да кажем. Ка-сам била млада, па тада је Ждраловац дијелијо се 
на сва села наше околине, овај, Бојмунти, Радановци, Врбица, Богдаши, и 
басташки је бијо тамо даље, бојмуски је до Басташана ђе је било мокро. Ко-
сило се от краја до краја. На Петровдан су долазили ко-школе басташке људи 
да дијеле линије. Сједили су пот кленом код Мирка Љубоје куће и ишли су 
најпрво да размјере линије и ударали бројеве и онда су бројеве износили и 
у капу стављали и мијешали у капи и излачили којега ће која линија допасти 
како допане број.

Али колико је било мокро, морали су колац што се сијено носи набити у 
земљу и на њему ставити неки огртач, нешто да се види на дну линије колико 
је дужина, али то је било мокро да те бок сачува. Морало се тражити, наро чито 
преко Мртвице проћи да се може пренијети навиљак на суво и ка се све по-
купи, на једно мјесто садеђе се, ал не може се гонити кући док јесен не дође, 
док не пресуши мало Ждраловац, а и тада се морало, говорило се, плавити. 
Натовари по неколико навиљака на кола и са воловима гоне се ђе је суво, ђе се 
могу товарити. И то истоваримо и враћамо се поново по друго сијено. И това-
римо помало, али јопе су волови пропадали, једво се чупали и-Ждраловца.

И гонили преко читавок поља и тамо испод Богдаша. Тада се није 
остављала ни бара, ни ситно – све се гонило кући. Људи држали пуно стоке 
па је требало пуно сијена. Возило се и да се прода богами. Па и ако је бара, 
могла се продати Хрватима у Рујане, у Лиштане... Нису имали тога за косити 
па су куповали од наши људи.

Било је патње. Пођи от куће, па треба дуго ићи да се дође до тамо. Носи 
се рана, носи се... виле, грабље, све на леђима. У Ждраловцу вода не ваља, 
ко бензин била, ко нафта, масна, ружна, није се могла пити. Било је патње 
да није могло горе. Али јопе се саради, није било тешко, људи су навикли, 
морали су тако да раде. Касније се Ждраловац прокопо. Пресушило, могло 
се куд оћеш.

Није било ни за блага воде, па су се копали бунари по Ждраловцу. Упа-
не говече у бунар па се излачило конопима, копа се бунар док се извади. Па 
су се домудрали, па вози корта на бунаре. Било је патње сваке. Зови косце и 
купилице да купе пошто је даличина била велика...
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* * *

Људи су кречане палили и за себе и за продају. Ишло се у планину, 
сјекла се дрва...

Најпрво би се ископала рупа – ако се ради велика кречана, велику рупу 
ископај. Па се траже мајстори да се озида, и ка-се озида, горе се ћемери (зва-
ло се ћемер) да се сведе, да само мало има отвора. И на крају ка-се заврши, и 
отвор се затвара, а са стране се отвори ку-се дрва убацују.

Унутра се стављало као кошуљица, танки слој камена, онај дебели што 
је за креч да не би горијо пуно, да буде прави креч. И онда се сјекла дрва 
и пилала се на цјепље. Требало је пуно дрва док се направи десет метара 
креча. И то траје најмање петнез дана: док се озида кречана, док се све сре-
ди и принесу дрва. И онда се, отвори се кречана, почме се ложити и три 
дана и три ноћи ложи се бес престанка. Не престаје се ложити. И ка-се завр-
ши са ложењем, затворе се и та врата ку-су се дрва убацивала и дежура се 
по недиљу дана да не би куд отворило, да не би одува била. Затрпавало се 
земљом около, набацивало и земље и буса, и ка се смири ватра, онда се може 
напуштати да се иде кући. А прво недиљу дана није се смјело остављати ни 
даном ни ноћи – вазда се дежурало код ње.

Касније кад остоји један мјесец дана, отвара се кречана и вади се креч 
и вози се кући. Неко је купово на мјесту, било је јефтиније, а ка-се довозило 
кући, онда је бијо скупљи. И што се не прода, направи се поново ова... као за 
креч ђе ће се гасити. Тај камен што се дорене, то се зове живи креч. И онда 
кад га стану гасити, лијева се вода и ставља се камен по камен и то се раства-
ра и добије се прави креч. И тада људи носе на кречење. Док је свјежш, онда 
је најбољи, најбоље кречи.

Продавало се и метрима, и на киле, и на посуде, и свакако. Углавном, 
мого се продати. Могло се доста зарадити. Ка-смо ми кречану палили, кућа се 
радила и за те паре могло се матријал купити да се кућа уради, унутра да се 
изради, да се купи матријал за кућу. На пример цименат, даске за патос и то. 
Могло се доста зарадити.

Али требало је и раднике платити. Није један чојек мого никат, газда 
није мого сам урадити, моро је плаћати раднике. Код нас је било, по пет-шест 
људи сваки дан радило. Петнез дана по пет-шест људи радило је. И неки су 
плаћани новцом, некима је одрађивало се за друго, нешто кад раде и тако... 
Знам да су радили... И Радановчана, било и је – четворица. Па било нас је по 
шесторо-седморо.

* * *

Жене су радиле сваку рађу: и купиле, и копале, и кућу уздржавале, а повр 
свега морале су цуре купити руво, па су требале вуну прати, па чушљати, 
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гребенати, није онда било ни оне дрнде што се носило, све је ручно рађено. 
Ако нешто навелико ткају, сабрале би преље – буди по двадесетд жена преди 
да за вече опреду што више. И онда би се сновало и навијало и почми ткати. 
Па некада и по сву зиму траје, док се отка колико треба.

Ткали су се простирачи за патос, ткале су се вреће за жито, оне торбице 
мале, велике – све се ручно радило. Касније машина шиваћа, почело се шити. 
Понешто сељачко саши: кошуљу, блузу, кецеаље се носиле. То је на машине 
рађено а раније ручно. Шиле се и кошуље. Све што се носило, све се ручно 
шило. Није ништа било купи па носи.

Ткале су се и зване повразаче. Ка-се иде на ливаду, да се свеже посуда 
у којој се ручак носи. Да се стави на повразаче и имају на њој узице, горе се 
завеже око суда и у томе се носило на ливаду ручак.

Невисте које су долазиле и рађале дјецу, морале су бешике пртити на 
рамена и носити бебе на ливаду и купити. Није било сједити кот куће као 
данас што се ради. Док мало, одма у обданиште и без бриге. Онда се на ли-
ваду мало сједи забаљај и ако има старијо дијете, забаља мало, а невисте купе 
богами. Није било лежати. Морале су купити. Било и змија и комараца, али 
ишла су на ливаду дјеца нејака.

(Жена, 1942)

* * *

А јој, дошо покојни ујак код нас пјешке преко поља рано. (Боре бијо 
зајебант, вазда нешто изводијо. Има она тица што пјева прије снијега, и онда 
кад је он одглуми, нико не би реко да није тица. Бок створијо ко да тица пјева. 
И чим су сјели у кућу, поче Боре глумити тицу.) Ништа што су сјели, не знам 
је ли и каву попијо, оће ујак да иде кући. Каже покојни ћаћа: „Шта је, болан, 
истом си дошо?! Остани па ручај, па онда полако ајде.“ Каже ујак: „Ђуро, ова 
ме тица никат није преварила. Снијек ће сигурно.“ И нема, скочи, на врата и 
оде ујак гладан кући преко поља...

Ма какав снијек, све ведро. Испричали послије ћаћи да је била Борина 
петљанија... Ништа покојни ћаћа смије се, вако ради раменима...

(Мушкарац, 1953)

* * *

Бијо је ту Драго мјесецs дана, однекидан отишо. Спаво у својој кући. 
Све направијо. Љепше сад у његовој кући чудо него вамо ђе. Ама, то сре-
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дило, дивота сад. И ону собу направило, ону велику. Пришило је ламперију 
горе, од Милоарада да је доћеро, имо Милоарадт.

И онда он пришијо горе ту ламперију и онај креч стари одбијо, нови 
забацијо, поново он забацијо. О, ђаво. То само он море, то нико жив не море. 
Забацијо поново, изравно то, средијо ону собу доље. И сад направијо, кажем 
ти, мој брате. А доље средијо оне дви. Патос онај стари. Али није нешто 
пропо. Ваља.

Онда ону горе ластавицу. То изума... Он ћијо горе тер-папир да јопе 
пришије, каје, гњиле даске, не моаре. И он сат имо неке летвице од оне што је 
скидо с плафона, знаш како се досада, оне летвице три са три, два са два, горе 
се пришију и онда се по томе малтер удара. И онда то. Он је то сву ластавицу 
оније летвицама испришиво једну до друге, нема размака два-три цента. И 
онда је он кад је то урадијо, између оније летвица набијо малтера, имо не-
кога жутога пијеска и креча и то је набијо и поново онда фасаду набијо на то, 
а горе му је при вру тер-папир. Каже, горе му је високо, нисам горе мого, а 
доље је један метар од земље, каже, метијо сам лим испо-тије летвица. И сат 
ка-ти гледаш, реко би испо-тије летвица нису то даске и брвна, то је бетон 
како је то урадило. Урадило п ето ти.

Оне доље дви собице – то је исто још прије урадијо, то је он забачу 
поново на оно. Скино и поново забачу. Горе му је у једној патос, а у једној 
плафон, овај, креч, окречијо. И природни пат воде.

Не треба му хидрофор. Из бунара озгор. Каре: „Види притиска добро-
га.“ Иде природни пат. Има и туш-каду, направијо. Само бунар му озго слап. 
Каже: ако крава стане на њга, пропашће доље. Слап. Ето ти, мој брате. Тамо 
мало направијо септичке, има иза старе куће једно метар, метар и двајест. Не 
треба му веће, мој брате.

А доље је то изумијо, налијо је доље, не знам, распило једну греду оно-
га у подруму и онда је на то налијо бетон два са два, колико ли је, три са три. 
Налијо греду, налијо, мој брате, то је ђаво. Како је то урадило: о-дрвене куће 
нако старе он је направијо праву кућицу и право ко нова.

* * *

Ма знаш како ми је тешко било. Жалије ми је било него ка-су ми ћаћа 
и матер умрали. Необично, сама, празна кућа, болан. Она је јадна била боле-
сна, моро је служити ко мало дијете, али јопет је мени, кајем ти, друкчије 
било. Етоа ти. Ја сам вазда на врата ка-долазим, вазда вичем, отварам: „Маро, 
јеси ли жива?“ И она некада јадна се озовне и каже: „Јесам жива“, а некада 
не моаре и ћути. Етоа ти. То је мени прво било.

Осјетила је она то прије на једно десетак-петнез-дана. Видијо сам ја и 
на њој, није могла ни ш чим, и покојну матер је вазда звала, а никад је није 
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споменила прије. И онда мијења се. Некат поцрни башко црна земља. А не-
када се промијене, поплави нако, пожути... Мијењала се. И онда ниси мого, у 
задњо вријеме није могла ни јести, слабо, ништа. Ја јој даднем, она повраћа.

Само гадно кад нема никога. Срећа па су се тревили ови Јанековићи. И 
Милан и Срђо ваљали су ми главе, мој брате. Знаш кад нема нико, мој брате. 
Црно и напако ка-се не надаш. Срећом, они дођоаше те суботе. Одма је и твој 
стари – јели други дан, јели исти дан. Тодор зове. Ево, каје, умро и Весо.

И тако, кажем ти, да су ми ваљали и Милан и Срђо. И Љубица, и онај 
мали, Срђин. Јанко. Етоа ти. Веачерас, ја мислим, он треба с мора. Каже Ми-
лан у недиљу ће вамо. Ка-су они вамо кренили, онда они кренили доље – Срђо 
и жена му и дјеца. Е сат, оће вечерас или сутра вамо – ја не знам.

* * *

Ма имају сад они ране код мене. Ја њима угријем варенике, сурутке, 
суво-крува. Надру се. Јутрос ја гоним овце доље, а он преко овије њива носи 
неку плећку доље. Реко, ено неко бацијо неку плећку. Остави он неђе, закопа 
и послије кад огладни, онда он... Ма имам ја, она ми донијела из Ливна, из 
месаре, Мара па се то све усмрдило, уцрвало. Ђе ћу га ја, не могу све своје 
ствари држати, а да ја онај отпад држим у замрзивачу. И метнем у неко буре 
тамо, ка-се оно све уцрвало, усмрдило се. Ја њима бацим. Некада преврну 
оно, а некада неће. И имају, кажем ти, те ране.

Онда док је ту бијо Драго, док су били ови Вукановићи. Нисам видијо 
да ко она Милојкова жена: своју рану кува, па ништа пуну шерпу им носи и 
дава. Како воли керове...

Ма имам и пет. А ниси ти видијо онога малога, та-је свезан вазда, та-је 
само пре-кућом. Ове нисам везо. Јесам кују и Зелова па они знаду за ланац. 
А онај црни и онај – не би га бок уватијо. Није се везо, не зна за ланац и неће 
да дође. Онда овога сам малога почо одмалена. Вежем га. По му године, 
јесенас се окотијо. Један реко однијети га, послије наресто и то тако и осто... 
Само би сад оставијо онога младога и овога великога Зелова, а оне би дао.

Онда се садт митаре. Пада чупа ш њи. Па један Хрват бијо ту и каже 
ајде ми дај овога. Е не дам ти овога да ми не знам ти које паре даваш. Каже: 
де ми те чупе што отпада ш њи, деде ми потрпај у једну кесу. Први пут чуде. 
Каже – то је добро за мишеве. Каже: ја то метнем у своје ауто, у кола и неће 
ти мишж доћи. Ја му натрго от кера и однесе. А ја исто први пут чуде.

Не би мого од миша остати овде да нема кера. Од њи четвоаро-петоаро 
ту око куће не море ништа прићи. Ни вук, ни међет, ни лисица... Онда у селу 
овде... Само Јовица не воли и овде пре-кућом му. Баца петарде. Каже: ја ћу 
њима купити крува, само немој да ми иду амо. Па шта ти сметају? Не волим 
и ја, тако каје. Па реко, нико у село овде не моаре доћи с колима а да га они не 
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осјете. Одма они испре-куће чују да иду нека кола уз улицу и одма они вамо 
долете. Реко, чувају цијело село, треба сви да и гледате ка-дођу пре-кућу.

(Мушкарац, 1956)

* * *

Дошо, мој брате, ред да ја и Милан Цвијан стражаримо и ја се испријечим 
с колима испод Ђапиније кућа повр Никичине продавнице да не море нико 
проћи. Мрак, прст се пред оком не види, а ладно, и сједили ми у колима. Ниђе 
никога, досадно, скоро поноћ, ми почели и дријемати.

Кад одједном чуде се нека бука тамо о-школе. Чујемо ми иде неко во-
зило, али, разумијеш, ниђе се не види свјетло. Чекај, чекај, оно се примиче, 
али нема свјетла. Имамо ми пушке, да, али не знамо ни ко иде, ни шта иде. 
Не знамо шта урадити; ја би пуцо да се не бојим убити кога позната, али, 
разумијеш, не видим ни ђе би пуцо. А оно све тоближе, примиче се.

Видим ја однијо ђаво шалу, нема него склањати се, по зврци се чује да 
је нешто велико. Ја окрену кључ – ауто ни да чује. Ја јопет – неће. А оно само 
што није стигло до нас. Шта сат – бјежи ис кола, спашавај главу. Кажем ја: 
Бјежмо, Милане, изгинићемо. Нека разбије ауто, да нам је само главу спасити. 
Отвори ја своја врата, кад Милан зајаука: „Ајме мени, мајко моја, ђе ћу ти 
кости оставити!“ Сјети се ја, разумијеш, што Милан помаже: ја извадијо из 
врата ону кваку што се отвара ш њом да ми цурица не утече ка-сједе и нема 
Милан куда. А ја се мислим шта ћу – не могу му помоћи, идем се макар ја 
спасити а Милан нека погине ако је суђено, шта-ш. И тако ја искочим ис кола 
и чекам шта ће бити...

Кад, мој брате, оно се заустави испрет кола, нема по метра још, вако 
волико. Кат ко је – Лазина Радивојша с трактором враћо се о-Саве, сјеко дрва. 
Мили боже, кат поче галамити на нас, оће да нас побије, џаба нами наше 
пушке. Знате какав је Лазина. Једво живу главу извукошмо...

(Мушкарац, 1963)
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Dragomir V. Kozomara

PHONETIC CHARACTERISTICS OF THE SPEECH OF BASTASI

S u m m a r y

1. The village of Bastási (demonyms Bàstašān/Bàstašanin and Bàstašānka, 
ktetic bàstāškī) is located in the lower part of the Livanjsko polje, on the junction 
of the borders between the municipalities of Livno, Grahovo and Glamoč, and it 
belongs administratively to the Grahovo municipality.

2. On the phonetic level, the basic features of this speech come down to the 
following:

A) Vocalism

1) The speech is characterised by a vocal system consisting of fi ve basic 
vowels a, e, i, o, u and syllabic r ̩. The articulation of vowel units is moving with-
in the limits of the general normal of Serbian Novoshtokavian speeches, which 
means that it is a vocalism that is close to the standard. All the vowels there, of 
course, can be long and short, stressed and unstressed.

2) The standard vowel colour is most often disrupted by the shifting of the 
articulation of the short vowels e and o in the direction of a: boleаstan, za večeаru, 
kiseаla voda, nе moare, to su mu sinoаvi, etc.

3) Vowel substitutions are most often the result of assimilation and dissimi-
lation, sometimes analogy, and, at times, a non-linguistic extra-linguistic factor 
presents a crucial factor in their occurrence. Substitutions usually encompass short 
and unstressed vowels, very rarely long and stressed ones. Substitutions are found 
in local and foreign words. The majority of confi rmed cases are for substitutions 
of the vowel a, substitutions of e, i, o are equally frequent, while substitutions of 
the vowel u is an almost insignifi cant phenomenon: jedan od iljedu, jerebica, uzmi 
kobanicu, dvjesto maraka, prozori od boravine, stegni konapom, etc.

4) When it comes to vowel reductions, they are mostly pertained to the 
vowel i in medial word positions (less often in fi nal ones) when it is found behind 
stressed vowels. Such reductions are most pronounced when the post-stressed i is 
found next to the sonorants, although cases of reduction next to other consonants 
are not rare either: po brdima, veliko čeljade, vilica mu klapa, polago volovima, 
ležo u samici, zaključala se u sobicu, etc.

5) The contraction of unstressed sequences -ao, -eo, -uo into -ō is almost a 
regular tool within the forms of the I-participle: reko, počo, izo se, etc.
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6) The former long yat, in principle, gave the following refl exes: ě > ije, ě 
> ije, ě > ije : bijel ko snijek, pukla cijev, bijeli mu zubi, koja je cijena, u lijevoj, 
svašta donijeli, etc.

The short refl exes are very similar to those in the standard language: 
dugovječni ljudi, prava mjera, ubjeđivali ga, najsmješnije bi bilo, etc.

Ekavisms that occur in this speech are mostly phoneticisms, which are 
also recognised by the norm of the Serbian language: na Brežinama, brestić, pod 
brеščićom, ima vremena, etc.

Ikavisms characteristic of this speech were also mainly formed phonetically 
when a short yat was in the position before the vowels o < l and sonorants j and lj: 
iznijeli biljac, grijota ti je, u nedilju, etc., and typical contact Ikavisms appear in a 
limited number of words: dida Luke, ajde, dide, nevista Boja.

There are also cases of secondary refl exes of yat found: drveni vodijer, 
kosijer, to je sijerak, etc.

7) As it is the case in the standard language, there are mobile vowels a, e and 
u present (u occurs very rarely): vakoga života, po dobrome ga zna, o svačemu mi 
pričaj, etc.

B) Consonantism

1) As in the majority of Serbian speeches, the consonant h is most often 
lost or some other sounds appear where it belongs etymologically: aljinicu imala, 
ladne mi noge, crkla o-stra, današnji običaja, prvi dana, bilo puno buva, grijota 
ti je, pusti siromak, etc.

2) In the consonantal system, the constrictive f has become a fairly stable 
sound, while its replacement by other sounds is a characteristic of the speech of 
the oldest informants: kad je prošo asvalt, slaba vajda, sjećaš se ti Pilipa, kućna 
podumenta, etc.

3) The instability of the articulation of the sonorant j in certain positions 
within the word is of an allophonic nature, which is also a feature of other more or 
less related speeches: šta je bilo, bajica, udarali brojeve, bojim se, nešto bruji, etc.

4) Other consonants, on the phonetic level, move on average in the same 
way as in other more western Serbian speeches.

5) The fate of consonant clusters is predominantly the same as the one found 
in most other speeches of the Herzegovinian-Krajina dialect.

6) The Jekavian iotation encompassed a slightly larger number of conso-
nants than the one in the standard language: đe je, oćerati, ćerati, etc.

In the process of the new iotation, the constrictives ś and ź have been cre-
ated: sutra, izutra.

7) According to the refl ex of groups št/šć and žd/žđ, the speech belongs en-
tirely to the Shtakavian speech group.
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8) Desonorisation of fi nal voiced consonants is a very lively phenomenon. 
Devoicing can be complete or partial: ostavi jednok, za Beograt, blijedt u licu, čuje 
se vozs, etc.

9) The occurrences of metathesis and haplology are characteristic of the 
speech: infrakt, ima bliznace, nije ovdalen, loš kurus, nikav čojek, oklen si ti.

3. According to the general classifi cation (see Dragičević 1986: 226–228; 
Ivić 1996: 146; Dragičević 2001, 86–87) based on the total number of phonetic 
features, the speech of Bastasi belongs to the eastern group of the northwestern 
branch of the Eastern Herzegovinian (Herzegovinian-Krajina) dialect.

From the territorially close Ikavian speeches of the Livno-Duvno type, apart 
from the refl exes of yat and the Jekavian iotation, this speech also differs in the 
refl exes of the groups št/šć, žd/žđ, more frequent reductions of the vowel i, more 
unstable articulation of the sonorant j, etc. (see Ramić 1999).
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